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Please read this user manual first!

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Beko product. We hope that you get the best results from your product
which has been manufactured with high quality and state-of-the-art technology. Therefore, please read
this entire user manual and all other accompanying documents carefully before using the product and
keep it as a reference for future use. If you handover the product to someone else, give the user manual
as well. Follow all warnings and information in the user manual.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. Differences between models
will be identified in the manual.

Explanation of symbols

Throughout this user manual the following symbols are used:

Important information or useful hints
1 about usage.
Warning of hazardous situations with
regard to life and property.
/&\ Warning of electric shock.

0 Warning of risk of fire.
fi Warning of hot surfaces.
Arcelik A.S.

Karaagag caddesi No:2-6
34445 Siitlice/Istanbul /TURKEY

Made in TURKEY




TABLE OF CONTENTS

H Important instructions and warnings

for safety and environment 4
General safety.......ccocvviiiiiii 4
Electrical safety..........ccocovviiiiiiiiiiinn, 4
Product safety.......ccccovviiiiiiiiiiien 5
INtENdEd USE ..o 6
Safety for children ..., 6
Disposing of the old product .............ccceveveen, 7
Package information..........ccccoovvevieiiriiininnnns 7
E General information 8
OVEIVIEW ..o 8
Package contents.........c.ococvrvvvviviciiriiininnns 9
Technical Specifications..........cocovvviiiinnns 9
a Installation 10
Before installation ..........cccovvvviieiiriiininnnn, 10
Installation and conNection .............cccceeevevne. 13
Future Transportation ...........ccccoeveeivviiiniennn 14
B Preparation 15
Tips for saving ENErgy ......cocvvvvrvvrrnnininns 15
NI USE....vveevcee e 15
Time SEHNG...veveveiiiic 15
First cleaning of the appliance....................... 16
Initial Neating ........ccccoovviiiiiic e 16

B How to operate the oven 17
General information on baking, roasting and
GrlliNg oo 17
How to operate the electric oven .................. 17
Operating MOdES.........covvveririririririrerinennene, 18
Using the oven clock ........coveveviviniivieinnnn, 19
Using the KeylocK ..........ccoovrvviiiviniririieinnnn, 20
Using the clock as an alarm ..............cocoeevo.e. 20
Cooking times table..........ccooeviviviiininnnn, 21
How to operate the grill.........c.cooevvivivinnn, 22
Cooking times table for grilling...........c.o..... 22
E Maintenance and care 23
General information..............ccccoeeiiininnnn, 23
Cleaning the control panel ...............ccoceevvnnn. 23
Cleaning the OVeN .......ccoevevereririiiiinnnn, 23
Removing the oven door ...........coevvivivennn, 24
Removing the door inner glass ..................... 24
Push the plastic part towards the frame until you
hear a "Click". .......ccocooveiiiiiii, 25
Replacing the oven lamp.......c..cooevviiiiinn, 25
Troubleshooting 26

3/EN



ﬂ Important instructions and warnings for safety and
environment

This section contains safety

instructions that will help protect from

risk of personal injury or property
damage. Failure to follow these
instructions shall void any warranty.

General safety
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This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand the
hazards involved.

Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made
by children without supervision.
Installation and repair procedures
must always be performed by
Authorized Service Agents. The
manufacturer shall not be held
responsible for damages arising
from procedures carried out by
unauthorized persons which may
also void the warranty. Before
installation, read the instructions
carefully.

Do not operate the product if it is
defective or has any visible
damage.

Control that the product function
knobs are switched off after every
use.

Electrical safety

If the product has a failure, it
should not be operated unless it
is repaired by the Authorized
Service Agent. There is the risk of
electric shock!

Only connect the product to a
grounded outlet/line with the
voltage and protection as
specified in the “Technical
specifications”. Have the
grounding installation made by a
qualified electrician while using
the product with or without a
transformer. Our company shall
not be liable for any problems
arising due to the product not
being earthed in accordance with
the local regulations.

Never wash the product by
spreading or pouring water onto it!
There is the risk of electric shock!
The product must be unplugged
during installation, maintenance,
cleaning and repairing procedures.
If the power connection cable for
the product is damaged, it must
be replaced by the manufacturer,
its service agent or similary



qualified persons in order to avoid

a hazard.

e The appliance must be installed
so that it can be completely
disconnected from the network.

The separation must be provided

either by a mains plug, or a
switch built into the fixed

electrical installation, according to

construction regulations.

e Rear surface of the oven gets hot
when it is in use. Make sure that
the gas/electrical connection does

not contact the rear surface;
otherwise, connections can get
damaged.

¢ Do not trap the mains cable

between the oven door and frame

and do not route it over hot
surfaces. Otherwise, cable
insulation may melt and cause
fire as a result of short circuit.

e Any work on electrical equipment

and systems should only be
carried out by authorized and
qualified persons.

e |ncase of any damage, switch off

the product and disconnect it
from the mains. To do this, turn
off the fuse at home.

e Make sure that fuse rating is
compatible with the product.

Product safety

e The appliance and its accessible

parts become hot during use.
Care should be taken to avoid

touching heating elements.
Children less than 8 years of age
shall be kept away unless
continuously supervised.

Never use the product when your
judgment or coordination is
impaired by the use of alcohol
and/or drugs.

Be careful when using alcoholic
drinks in your dishes. Alcohol
evaporates at high temperatures
and may cause fire since it can
ignite when it comes into contact
with hot surfaces.

Do not place any flammable
materials close to the product as
the sides may become hot during
use.

During use the appliance
becomes hot. Care should be
taken to avoid touching heating
elements inside the oven.

Keep all ventilation slots clear of
obstructions.

Do not heat closed tins and glass
jars in the oven. The pressure
that would build-up in the tin/jar
may cause it to burst.

Do not place baking trays, dishes
or aluminium foil directly onto the
bottom of the oven. The heat
accumulation might damage the
bottom of the oven.

Do not use harsh abrasive
cleaners or sharp metal scrapers
to clean the oven door glass since
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they can scratch the surface,
which may result in shattering of
the glass.

Do not use steam cleaners to
clean the appliance as this may
cause an electric shock.

Use the shelves as described in
“How to operate the electric
oven".

Do not use the product if the front
door glass removed or cracked.
Oven handle is not towel dryer.
Do not hang up towel, gloves, or
similar textile products when the
grill function is at open door.
Always use heat resistant oven
gloves when putting in or
removing dishes into/from the hot
oven.

Ensure that the appliance is
switched off before replacing the
lamp to avoid the possibility of
electric shock.

For the reliability of the fire of the
product;
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Make sure the plug is fitting to
socket as well for not cause to
spark.

Do not use damaged or cutted or
extension cable except the
original cable.

Make sure that not whether liquid
or moisture on the socket is
pluged to product .

Intended use

This product is designed for
domestic use. Commercial use
will void the guarantee.

This appliance is for cooking
purposes only. It must not be
used for other purposes, for
example room heating.

This product should not be used
for warming the plates under the
grill, drying towels, dish cloths etc.
by hanging them on the oven
door handles. This product should
also not be used for room heating
purposes.

The manufacturer shall not be
liable for any damage caused by
improper use or handling errors.
The oven can be used for
defrosting, baking, roasting and
grilling food.

Safety for children

Accessible parts may become hot
during use. Young children should
be kept away.

The packaging materials will be
dangerous for children. Keep the
packaging materials away from
children. Please dispose of all
parts of the packaging according
to environmental standards.
Electrical and/or gas products are
dangerous to children. Keep
children away from the product
when it is operating and do not



allow them to play with the
product.

¢ Do not place any items above the
appliance that children may reach
for.

e When the door is open, do not
load any heavy object on it and do
not allow children to sit on it. It
may overturn or door hinges may
get damaged.

Disposing of the old product

Dispose of the old product in an
environmentally friendly manner.

This equipment bears the selective
sorting symbol for waste electrical
and electronic equipment (WEEE).
This means that this equipment must
be handled pursuant to European
Directive 2002/96/EC in order to be
recycled or dismantled to minimize its
impact on the environment. For

further information, please contact
local or regional authorities.

Refer to your local dealer or solid
waste collection centre in your area to
learn how to dispose of your product.
Before disposing of the product, cut
off the power cable plug and make
the door lock (if any) unusable to
avoid dangerous conditions to
children.

Package information

e Packaging materials of the
product are manufactured from
recyclable materials in
accordance with our National
Environment Regulations. Do not
dispose of the packaging
materials together with the
domestic or other wastes. Take
them to the packaging material
collection points designated by
the local authorities.
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7 General information

Overview

1 Control panel 6 Shelf positions

2 Wire shelf 7 Top heating element

3 Tray 8 Lamp

4 Handle 9 Fan motor (behind steel plate)
5 Door

1 2 3 4
Function knob

Digital timer
Thermostat knob
Thermostat lamp

AW =
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Package contents

ccessories supplied can vary depending on
he product model. Not every accessory

escribed in the user manual may exist on
your product.

1. User manual

2. Oven tray
Used for pastries, frozen foods and big
roasts.

3. Deep tray
Used for pastries, large roasts, juicy dishes,
and for collecting the fat while grilling.

Technical specifications

Wire Shelf

Used for roasting and for placing the food to
be baked, roasted or cooked in casserole
dishes to the desired rack.

Cable length
External dimensions (height / width / depth 595 mm/594 mm/567 mm

Basics: Information on the energy label of electrical ovens is given in accordance with the EN 50304
standard. Those values are determined under standard load with bottom-top heater or fan assisted heating
(if any) functions.

** See. Installation, page 10.

echnical specifications may be changed
ithout prior notice to improve the quality of
he product.

Figures in this manual are schematic and
may not exactly match your product.

alues stated on the product labels or in the
documentation accompanying it are

btained in laboratory conditions in
accordance with relevant standards.
Depending on operational and
environmental conditions of the product,
these values may vary.
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K] Installation

Product must be installed by a qualified person in
accordance with the regulations in force. The
manufacturer shall not be held responsible for
damages arising from procedures carried out by
unauthorized persons which may also void the
warranty.

Preparation of location and electrical and
gas installation for the product is under
icustomer’s responsibility.

A

The product must be installed in

DANGER:

accordance with all local gas and/or
electrical regulations.

/AN

DANGER:

Prior to installation, visually check if the
product has any defects on it. If so, do
not have it installed.

Damaged products cause risks for your
safety.
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Before installation
The appliance is intended for installation in
commercially available kitchen cabinets. A safety
distance must be left between the appliance and
the kitchen walls and furniture. See figure (values
in mm).
e Surfaces, synthetic laminates and adhesives
used must be heat resistant (100 °C
minimum).
Kitchen cabinets must be set level and fixed.
If there is a drawer beneath the oven, a
shelf must be installed between oven and
drawer.
e (Carry the appliance with at least two
persons.
Do not install the appliance next to
o refrigerators or freezers. The heat emitted
by the appliance will lead to an increased
energy consumption of cooling appliances.

he door and/or handle must not be used
or lifting or moving the appliance.

)

(f the appliance has wire handles, push the
handles back into the side walls after
moving the appliance.
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595

590

550
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Installation and connection
e The product must be installed in accordance
with all local gas and electrical regulations.

Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet/line
protected by a fuse of suitable capacity as stated
in the "Technical specifications" table. Have the
grounding installation made by a qualified
electrician while using the product with or
without a transformer. Our company shall not be
liable for any damages that will arise due to
using the product without a grounding installation
in accordance with the local regulations.

DANGER:
The product must be connected to the

mains supply only by an authorised and
qualified person. The product's
warranty period starts only after correct
installation.

Manufacturer shall not be held responsible
for damages arising from procedures
carried out by unauthorised persons.

DANGER:

The power cable must not be clamped,
bent or trapped or come into contact
with hot parts of the product.

A damaged power cable must be replaced
by a qualified electrician. Otherwise, there is
risk of electric shock, short circuit or fire!

e Connection must comply with national
regulations.

e The mains supply data must correspond to
the data specified on the type label of the
product. Open the front door to see the type
label.

e Power cable of your product must comply
with the values in "Technical specifications"
table.

DANGER:
Before starting any work on the
electrical installation, disconnect the

product from the mains supply.
There is the risk of electric shock!

Connecting the power cable

1. Ifitis not possible to disconnect all poles in
the supply power, a disconnection unit with
at least 3 mm contact clearance (fuses, line
safety switches, contactors) must be
connected and all the poles of this
disconnection unit must be adjacent to (not
above) the product in accordance with IEE
directives. Failure to obey this instruction
may cause operational problems and
invalidate the product warranty.

Additional protection by a residual current circuit

breaker is recommended.

If a cable is supplied with the product:

TERMINAL BLOCK

BLUE

BROWN 1

GREEN / YELLOW || || SUPPLY CORD

7

Installing the product

1. Slide the oven into the cabinet, align and
secure it while making sure that the power
cable is not broken and/or trapped.

Secure the oven with 2 screws as illustrated.

13/EN



For products with cooling fan

1 Cooling fan

2 Control panel

3 Door

The built-in cooling fan cools both the built-in
cabinet and the front of the product.

Final check

1. Plug in the power cable and switch on the
product's fuse.

2. Check the functions.

Future Transportation

e Keep the product's original carton and
transport the product in it. Follow the
instructions on the carton. If you do not
have the original carton, pack the product in
bubble wrap or thick cardboard and tape it
securely.

e To prevent the wire grill and tray inside the
oven from damaging the oven door, place a
strip of cardboard onto the inside of the
oven door that lines up with the position of
the trays. Tape the oven door to the side
walls.

e Do not use the door or handle to lift or move
the product.

Do not place any objects onto the product

nd move it in upright position.

Cooling fan continues to operate for about
0-30 minutes after the oven is switched
ff.

Check the general appearance of your
product for any damages that might have
ccurred during transportation.

dd
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Il Preparation

Tips for saving energy

The following information will help you to use

your appliance in an ecological way, and to save

energy:

e Use dark coloured or enamel coated
cookware in the oven since the heat
transmission will be better.

e While cooking your dishes, perform a
preheating operation if it is advised in the
user manual or cooking instructions.

e Do not open the door of the oven frequently
during cooking.

e Try to cook more than one dish in the oven
at the same time whenever possible. You
can cook by placing two cooking vessels
onto the wire shelf.

e Cook more than one dish one after another.
The oven will already be hot.

e You can save energy by switching off your
oven a few minutes before the end of the
cooking time. Do not open the oven door.

e Defrost frozen dishes before cooking them.

Initial use
Time setting

Before you can use the oven, the time must
be set. If the time is not set, oven will not
perate.

hile making any adjustment, related
ymbols on the clock will flash.

&

Press ,—* or ,+" (5/6) keys to set the time after
the oven in energized for the first time.

Program key
Cooking time
End of cooking time
Alarm
Minus key
Plus key
Screen brightness setting
Alarm volume
Current time
10 Keylock
11 Adjustment key
After setting the time, you can start and end the
cooking by selecting the desired position with
temperature button and function button.
o If the current time is not set, time setting
ill start increasing/moving up from 12:00.
Clock symbol ‘9" will be displayed to
indicate that the current time has not been

set. This symbol will disappear once the
time is set.

O N O OB W NN =
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Current time settings are cancelled in case
o of power failure. It needs to be readjusted.
To change the time of the day you have
previously set:;
1. Press (11) key to activate current time
symbol ‘9",
2. Press ,—" or ,+" (5/6) keys to set the
current time.
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Changing screen brightness adjustment
1. Press (11) key to activate screen brightness

symbol '7*for screen brightness adjustment.

2. Press'=' or '+' (5/6) keys to set the desired
brightness.

» Selected brightness level will appear as d-01,

d-02 or d-03 on the display.

First cleaning of the appliance

he surface might get damaged by some
etergents or cleaning materials.
Do not use aggressive detergents, cleaning
powders/creams or any sharp objects
during cleaning.
Do not use harsh abrasive cleaners or sharp
metal scrapers to clean the oven door glass
since they can scratch the surface, which
may result in shattering of the glass.

1. Remove all packaging materials.

2. Wipe the surfaces of the appliance with a
damp cloth or sponge and dry with a cloth.

Initial heating

Heat up the product for about 30 minutes and
then switch it off. Thus, any production residues
or layers will be burnt off and removed.

WARNING

Hot surfaces cause burns!

Product may be hot when it is in use. Never
touch the hot burners, inner sections of the
oven, heaters and etc. Keep children away.

Always use heat resistant oven gloves when
putting in or removing dishes into/from the

hot oven.
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Electric oven

1. Take all baking trays and the wire grill out of
the oven.

Close the oven door.

Select Static position.

Select the highest grill power; See How to
operate the electric oven, page 17.

Operate the oven for about 30 minutes.
Turn off your oven; See How to operate the
electric oven, page 17

Grill oven
1. Take all baking trays and the wire grill out of
the oven.
Close the oven door.
Select the highest grill power; see How to
operate the grill, page 22.
Operate the grill about 30 minutes.
Turn off your grill; see How to operate the
grill, page 22
moke and smell may emit for a couple of
hours during the initial operation. This is
lquite normal. Ensure that the room is well
ventilated to remove the smoke and smell.

Avoid directly inhaling the smoke and the
smell that emits.

> wno
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& How to operate the oven

General information on baking,
roasting and grilling

WARNING

Hot surfaces cause burns!

Product may be hot when it is in use. Never
touch the hot burners, inner sections of the
oven, heaters and etc. Keep children away.

Always use heat resistant oven gloves when
putting in or removing dishes into/from the

hot oven.

[ DANGER:

Be careful when opening the oven door
as steam may escape.
Exiting steam can scald your hands, face
and/or eyes.

Tips for baking

e Use non-sticky coated appropriate metal
plates or aluminum vessels or heat-resistant
silicone moulds.

Make best use of the space on the rack.
Place the baking mould in the middle of the
shelf.

e Select the correct rack position before
turning the oven or grill on. Do not change
the rack position when the oven is hot.

e Keep the oven door closed.

Tips for roasting

e Treating whole chicken, turkey and large
piece of meat with dressings such as lemon
juice and black pepper before cooking will
increase the cooking performance.

e |ttakes about 15 to 30 minutes longer to
roast meat with bones when compared to
roasting the same size of meat without
bones.

e Each centimeter of meat thickness requires
approximately 4 to 5 minutes of cooking
time.

e |et meatrestin the oven for about
10 minutes after the cooking time is over.
The juice is better distributed all over the
roast and does not run out when the meat is
cut.

e Fish should be placed on the middle or
lower rack in a heat-resistant plate.

Tips for grilling

When meat, fish and poultry are grilled, they

quickly get brown, have a nice crust and do not

get dry. Flat pieces, meat skewers and sausages
are particularly suited for grilling as are
vegetables with high water content such as
tomatoes and onions.

e Distribute the pieces to be grilled on the
wire shelf or in the baking tray with wire
shelf in such a way that the space covered
does not exceed the size of the heater.

e Slide the wire shelf or baking tray with grill
into the desired level in the oven. If you are
grilling on the wire shelf, slide the baking
tray to the lower rack to collect fats. Add
some water in the tray for easy cleaning.

Foods that are not suitable for grilling
carry the risk of fire. Only grill food
which is suitable for intensive grilling

heat.

Do not place the food too far in the
back of the grill. This is the hottest area
and fatty food may catch fire.

How to operate the electric oven

Before you can use the oven, the time must
be set. If the time is not set, oven will not
perate.

Select temperature and operating mode

1 2

—_

Function knob

Thermostat knob

1. Set the Temperature knob to the desired
temperature.

2. Set the Function knob to the desired

operating mode.

N
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» Oven heats up to the adjusted temperature and
maintains it. During heating, temperature lamp
stays on.

Switching off the electric oven

Turn the function knob and temperature knob to
off (upper) position.

Rack positions (For models with wire shelf)
It is important to place the wire shelf onto the
side rack correctly. Wire shelf must be inserted

between the side racks as illustrated in the figure.

Do not let the wire shelf stand against the rear
wall of the oven. Slide your wire shelf to the front
section of the rack and settle it with the help of
the door in order to obtain a good grill
performance.

Operating modes

The order of operating modes shown here may
be different from the arrangement on your
product.

Top and bottom heating

Top and bottom heating are in
operation. Food is heated
simultaneously from the top and
bottom. For example, it is suitable for
cakes, pastries, or cakes and
casseroles in baking moulds. Cook
with one tray only.

Bottom heating

Only bottom heating is in operation. It
is suitable for pizza and for
subsequent browning of food from
the bottom.
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Fan supported bottom/top heating

2

Full grill
A

Grill+Fan
W

I

Booster

Y

Top heating, bottom heating plus fan
(in the rear wall) are in operation. Hot
air is evenly distributed throughout
the oven rapidly by means of the fan.
Cook with one tray only.

Large grill at the ceiling of the oven is
in operation. It is suitable for grilling
large amount of meat.

e Put big or medium-sized
portions in correct rack
position under the grill
heater for grilling.

e Set the temperature to
maximum level.

e Turn the food after half of
the grilling time.

Grilling effect is not as strong as in
Full Gril

e Put small or medium-sized
portions in correct shelf
position under the grill
heater for grilling.

Set the desired temperature.
Turn the food after half of
the grilling time.

This function is used to heat the oven
rapidly; it is not suitable for cooking
food.

e Select the desired
temperature after selecting
this function. Temperature
light turns on and oven is
heated.

e Light turns off after the
heating process is
completed. Now select the
desired function to cook your
food.



Using the oven clock

Program key
Cooking time

End of cooking time
Alarm

Minus key

Plus key

Screen brightness setting
Alarm volume
Current time
Keylock
Adjustment key

— = O O N OB~ wWwN =
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Maximum time that can be set for end of
ooking is 5 hours 59 minutes.

Program will be cancelled in case of power
failure. You must reprogram the oven.

1o

hile making any adjustments, related
ymbols will flash on the display. You must
ait for a short time for the settings to take
effect.

1S

If no cooking setting is made, time of the
ay cannot be set.

Cooking time will be displayed once the
ooking starts.

c &

Cooking by specifying the cooking time:

You can set the oven so that it will stop at the

end of the specified time by setting the cooking

time on the clock.

1. To adjust the cooking time, Press Program
key (1) and activate the Cooking Time symbol
(2).

2. Press'-'/'+" (5/6) keys to set the cooking
time.

» Once the Cooking Time is set, Cooking symbol

will be displayed continuously.

If you want to set the end of cooking time

to a later time:

After setting the cooking time on the clock, you

can set the end of cooking time to a later time.

1. To adjust the cooking time, press Program
key (1) and activate the Cooking Time symbol
2.

2. Adjust the cooking time with Minus (5) and
Plus (6) keys.

» Cooking Time symbol remains it (displayed

continuously) after setting the cooking time.

3. To set the End of Cooking Time, Press
Program key (1) and activate the Cooking
Time symbol (3).

4. Press - (5) and + (6) keys to set the end of
cooking time.

» Once the End of Cooking Time is set, End of

Cooking symbol and Cooking symbol will be

displayed continuously. The End of Cooking Time

symbol (3) will disappear as soon as the cooking
starts.

5. Put your dish into the oven.

6. Select operation mode and temperature.

» Oven timer automatically calculates the startup

time for cooking by using the end of cooking time

and the cooking period you have set. Selected
operation mode is activated when the startup
time of cooking has come and the oven is heated
up to the set temperature. It maintains this
temperature until the end of cooking time.

7. After the cooking process is completed,
"End" appears on the displayed and the
alarm will sound.

8. Alarm signal will sound for 2 minutes. To
stop the alarm signal, just press any key.
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Alarm will be silenced and current time will
be displayed.

If you mute the alarm by pressing any
key, the oven will restart operating.

If you press any button at the end of the
alarm period, the oven will restart
operating.

9. Turn off the oven with the Temperature knob
and Function knob.

Using the keylock

Activating the keylock

You can prevent oven from being used by

activating the Keylock function.

1 10 9 8 7 6
I
|

1 Program key
2 Cooking time
3 End of cooking time
4 Alarm
5 Minus key
6 Plus key
7 Screen brightness setting
8 Alarm volume
9 Current time
1 Keylock
1 Adjustment key
1. Press the key (11) to activate Keylock symbol
(10).
» "OFF" will appear on the display.
2. Press '+' key (6) to activate the keylock.
» Once the keylock is activated, "On" appears
on the display and the Keylock symbol (10)
remains lit.
hen the Keylock function is activated,

ontrol panel buttons except for the key (11)
annot be used.

—- O
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Deactivating the keylock

1. Press Adjustment key (11) to activate
Keylock symbol (10).

» "0On" will appear on the display.

2. Press '-' (5) to deactivate the keylock.

» "OFF" will be displayed once the keylock is

deactivated.

Using the clock as an alarm

You can use the clock of the product for any
warning or reminder apart from the cooking
programme.

The alarm clock has no influence on the

functions of the oven. It is only used as a warning.
For example, this is useful when you want to turn
food in the oven at a certain point of time. Alarm
clock will give a signal once the time you set is
over.

11

Program key

Cooking time

End of cooking time
Alarm

Minus key

Plus key

Screen brightness setting
Alarm volume

Current time

10 Keylock

11 Adjustment key

Setting the alarm clock

1. Press Program key (1) to activate the alarm
time symbol (4).

Maximum alarm time can be 23 hours
nd 59 minutes.
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2. Adjust the alarm time using ,,+* /,—" (5/6)
keys.

» Alarm symbol will remain lit and the alarm time

will appear on the display once the alarm time is

set.

3. Atthe end of the alarm time, Alarm Time
symbol (4) will start flashing and the alarm
signal is heard.

Turning off the alarm

1. To stop the alarm, just press any key.

» Alarm will be silenced and current time will be

displayed.

If you want to cancel the alarm:

1. Toreset the alarm time, press Program key
(1) to activate the alarm time symbol (4).

2. Pressand hold the '-' (5) key until "00:00"
is displayed.

larm time will be displayed. If the alarm
ime and cooking time are set concurrently,
hortest time will be displayed.

Changing alarm tone

1. Press Setting key (11) to activate the Alarm
Tone symbol (8).

2. Adjust the desired tone using ,+" /,—" (5/6)
keys.

» Selected alarm tone will appear as "b-01",

"b-02" or "b-03" on the display.

Cooking times table

he timings in this chart are meant as a
o guide. Timings may vary due to temperature
of food, thickness, type and your own
preference of cooking.

Baking and roasting

o 1st rack of the oven is the bottom rack.

m Cooking level number _ Rack position | Temperature (°C) Cooking time
approx. in min.
)

In a cooking that requires preheating, preheat

at the beginning of cooking until the thermostat

lamp turns off.

Tips for baking cake

e [fthe cake is too dry, increase the
temperature by 10°C and decrease the
cooking time.

e |fthe cake is wet, use less liquid or lower

the temperature by 10°C.

e [fthe cake is too dark on top, place iton a
lower rack, lower the temperature and
increase the cooking time.

e |f cooked well on the inside but sticky on the
outside use less liquid, lower the
temperature and increase the cooking time.

Tips for baking pastry

e |[fthe pastry is too dry, increase the
temperature by 10°C and decrease the
cooking time. Dampen the layers of dough
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with a sauce composed of milk, oil, egg and
yoghurt.

e [f the pastry takes too long to bake, pay
care that the thickness of the pastry you
have prepared does not exceed the depth of
the tray.

e [fthe upper side of the pastry gets browned,
but the lower part is not cooked, make sure
that the amount of sauce you have used for
the pastry is not too much at the bottom of
the pastry. Try to scatter the sauce equally
between the dough layers and on the top of
pastry for an even browning.

Cook the pastry in accordance with the
mode and temperature given in the cooking
able. If the bottom part is still not browned
enough, place it on one lower rack next
time.

Tips for cooking vegetables

e |f the vegetable dish runs out of juice and
gets too dry, cook it in a pan with a lid
instead of a tray. Closed vessels will
preserve the juice of the dish.

e [favegetable dish does not get cooked, boil
the vegetables beforehand or prepare them
like canned food and put in the oven.

How to operate the grill

Before you can use the oven, the time must
be set. If the time is not set, oven will not
operate.

WARNING

Close oven door during grilling.
Hot surfaces may cause burns!

Cooking times table for grilling
Grilling with electric grill

Switching on the grill

1. Turn the Function knob to the desired grill
symbol.

2. Then, select the desired grilling temperature.

3. If required, perform a preheating of about 5
minutes.

» Temperature light turns on.

Switching off the grill
1. Turn the Function knob to Off (top) position.

Rack positions

Grill performance will decrease if the wire grill
stands against rear part of the oven. Slide your
wire grill to the front section of the rack and
settle it with the help of the door in order to
obtain the best grill performance.

Foods that are not suitable for grilling
carry the risk of fire. Only grill food
which is suitable for intensive grilling

heat.

Do not place the food too far in the
back of the grill. This is the hottest area
and fatty food may catch fire.
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[ Maintenance and care

General information

Service life of the product will extend and the
possibility of problems will decrease if the
product is cleaned at regular intervals.

l DANGER:

Disconnect the product from mains
supply before starting maintenance and
cleaning works.

There is the risk of electric shock!

[ DANGER:

Allow the product to cool down before
you clean it.
Hot surfaces may cause burns!

e (lean the product thoroughly after each use.

In this way it will be possible to remove
cooking residues more easily, thus avoiding
these from burning the next time the
appliance is used.

¢ No special cleaning agents are required for
cleaning the product. Use warm water with
washing liquid, a soft cloth or sponge to
clean the product and wipe it with a dry
cloth.

e Always ensure any excess liquid is
thoroughly wiped off after cleaning and any
spillage is immediately wiped dry.

e Do not use cleaning agents that contain
acid or chloride to clean the stainless or
inox surfaces and the handle. Use a soft
cloth with a liquid detergent (not abrasive) to
wipe those parts clean, paying attention to
sweep in one direction.

he surface might get damaged by some
etergents or cleaning materials.
Do not use aggressive detergents, cleaning
powders/creams or any sharp objects
during cleaning.
Do not use harsh abrasive cleaners or sharp
metal scrapers to clean the oven door glass
since they can scratch the surface, which
may result in shattering of the glass.

Do not use steam cleaners to clean the
ppliance as this may cause an electric
hock.

Cleaning the control panel
Clean the control panel and knobs with a damp
cloth and wipe them dry.

Do not remove the control buttons/knobs to

lean the control panel.
(Control panel may get damaged!

Cleaning the oven

To clean the side wall

1. Remove the front section of the side rack by
pulling it in the opposite direction of the side
wall.

2. Remove the side rack completely by pulling

it towards you

Clean oven door
To clean the oven door, use warm water with
washing liquid, a soft cloth or sponge to clean
the product and wipe it with a dry cloth.
Don't use any harsh abrasive cleaners or
harp metal scrapers for cleaning the oven
door. They could scratch the surface and
destroy the glass.
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Removing the oven door

1. Open the front door (1).

2. Open the clips at the hinge housing (2) on
the right and left hand sides of the front door
by pressing them down as illustrated in the
figure.

1 Front door
2 Hinge
3 Oven

12 3

3. Move the front door to half-way.

4. Remove the front door by pulling it upwards
to release it from the right and left hinges.

teps carried out during removing process

hould be performed in reverse order to
install the door. Do not forget to close the
clips at the hinge housing when reinstalling
the door.

Removing the door inner glass
The inner glass panel of the oven door can be
removed for cleaning.

Open the oven door.
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1 Frame

2 Plastic part

Pull towards yourself and remove the plastic part
installed to upper section of the front door.

1 Inner glass panel

2 QOuter glass panel

3 Plastic glass panel slot-Lower
As illustrated in figure, raise the innermost glass
panel (1) slightly in direction A and pull it out in
direction B.




When installing the inner glass panel (1), make
sure that the printed side of the panel faces
towards the inner.

It is important to seat lower corner of inner glass
panel into the lower plastic slot.

Push the plastic part towards the frame until you
hear a "click".

Replacing the oven lamp

l DANGER:

Before replacing the oven lamp, make
sure that the product is disconnected
from mains and cooled down in order to
avoid the risk of an electrical shock.

Hot surfaces may cause burns!

he oven lamp is a special electric light bulb
hat can resist up to 300 °C. See Technical
specifications, page 9 for details. Oven

lamps can be obtained from Authorised
Service Agents.

EPosition of lamp might vary from the figure.

If your oven is equipped with a round lamp:

1. Disconnect the product from mains.

2. Turn the glass cover counter clockwise to
remove it.

3. Remove the oven lamp by turning it counter
clockwise and replace it with the new one.
4. Install the glass cover.
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Troubleshooting

Oven emits steam when it is in use.

e [tis normal that steam escapes during operation. >>> This is not a fault.

Product emits metal noises while heating and cooling.

e When the metal parts are heated, they may expand and cause noise. >>> This is not a fault,

Product does not operate.

e The mains fuse is defective or has tripped. >>> Check fuses in the fuse box. If necessary,
replace or reset them.

e Product is not plugged into the (grounded) socket. >>> Check the plug connection.

e Buttons/knobs/keys on the control panel do not function. >>> Keylock may be enabled. Please
disable it. (See. Using the keylock, page 20 )

Oven light does not work.

e Qven lamp is defective. >>> Replace oven lamp.

e Power is cut. >>> Check if there is power. Check the fuses in the fuse box. If necessary,
replace or reset the fuses.

Oven does not heat.

e Function and/or Temperature are not set. >>> Set the function and the temperature with the
Function and/or Temperature knob/key.

e In models equipped with a timer, the timer is not adjusted. >>> Adjust the time.
(In products with microwave oven, timer controls only microwave oven.)

e Power is cut. >>> Check if there is power. Check the fuses in the fuse box. If necessary,
replace or reset the fuses.

{In models with timer) Clock display is blinking or clock symbol is on.

e Anprevious power outage has occurred. >>> Adjust the time / Switch of the product and switch
it on again.

Consult the Authorised Service Agent or the dealer where you have purchased the product if you can not
remedy the trouble although you have implemented the instructions in this section. Never attempt to repair
defective product yourself.
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Mons, nbpBo NpoyeTeTe TOBa PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

YBaxaemu Kynysado,

Bnarogapum Bu, ye nsbpaxte npopykTa Ha hupmarta Beko. Hagssame ce, ye Lie nonyumte Bb3MOXHO
Har-pobpu pesynTaTi 0T U3MNON3BaHETO Ha MPOAYKTA HW, MPOU3BEAEH MO Hal-BUCOKOKAYECTBEHN 1
MOZAEPHM TexHororu. 3aToBa BY MOSMM [ja MpoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba 1 Bcuykarta ro
CbIbTCTBALLA AOKYMEHTALMS BHUMATENHO MPeau Aa U3nonseate ypeaa, a cref ToBa v 3anasete 3a
cnpaska B ObAeLle. AkO MPEOTCTBNNTE NPOLYKTa Ha Apyr NoTpeduTen, TO ro NpeaaliTe 3aegHo ¢
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. Criefparite BCUYKM ykadaHUs U MHOPMaLIUS B PbKOBOACTBOTO 3a
ynoTpeba.

MomHeTe, Ye TOBa PbLKOBOACTBO 3a ynoTpeba Moxe [1a € 3a HAKONKO Mofena ypeaa. Pasnvkvre
MeXOy MOAErMTe ca YTOYHEHW B PbKOBOLCTBOTO.

OG6sicHeHne Ha cCUMBONUTE

B TOBa PBKOBOACTBO Ca U3MOMN3BaHN CIEAHUTE CUMBOIU:

BaxHa nHdopmaLms unm nonesHu
CbBETY 3a ynotpeda.

MpeaynpexaeHue 3a puck 3a X1eoTa
UMK UMYLLECTBOTO.

MpeaynpesxaeHue 3a TOKOB YAap.

MpeaynpexaeHne 3a puck oT noxap.

[MpepynpexaeHve 3a ropelya
MOBBPXHOCT.

Arcelik A.S.
Karaagag caddesi No:2-6
34445 Sitliice/Istanbul/TURKEY

C€ Made in TURKEY
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l Baxnu ykazauns u npegynpexaenus 3a 6esonacHocT u

Olla3BdHe Ha OKOJIHATa cpefa

To3u pasgen Cbabpka ykazaHus 3a
©e30nacHOCT, KOUTO LLe BY
NomMorHar fa usberHeTe pucka ot
HapaHsiBaHe 1nu noepeaa.
HecnasBaHeTo Ha Te3u yka3aHus
NpaBu BCAKAKBY rapaHLum
HEBamnmaHM.

O6uia 6e3onacHocT

*  YpenobT Moxe aa bbae nonseart
OT [eLla Ha 8 v noBeYe roauHN n
OT NULLA C NOHMKEHN PU3NYECKM,
CEH30PHM N YMCTBEHM
CnocobHoCTW unu Takuea 6e3
OMUT 1 NO3HAHMS, aKo Te ca
Haf31paBaHu Unu
WHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
ynotpebara Ha ypeaa n
Be3onaceH Ha4mH 1 ca HasiCHO
CbC CBbP3aHUTE C TOBA PUCKOBE.
[euata He buBa aa cv urpast ¢
ypega. [1o4YncTBaHETO U
notpebuTenckaTa noaapbxka He
6uBa ga 6baat u3BBLPLLBAHM OT
aela 6e3 Haasop.

*  MOHTaXbT 1 PEMOHTDLT Ha ypeaa
TpsiOBa BMHaru Aa ce M3BbpLUBA
OT NPeACTaBUTENN Ha
OTOPM3MPaHNS CEPBM3.
[MpOM3BOAMTENST HE HOCK
OTrOBOPHOCT 3a LLETH,
NPWUYMHEHM OT Nonpaeka
W3BBbPLLEHA OT HEOTOPU3UPaHU
nuua, B KOWTO cryyait
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rapaHuusiTa MOXe Aia CTaHe
HeBanuaHa. Mpeau MoHTaxa
npoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKM
WHCTPYKLMK.

He u3nonssaiiTe npogyKTa ako
Aane oedekT unv e Buanmo
noBpeaeH.

Cnep BCSKO nonaBaHe
npoBepsiBanTe fanm
(DYHKLMOHAIHMTE KonyeTa ca
WU3KITIOYEHMN.

Enekrpuyecka 6e3onacHocT

AKO NpOAYKTHLT € NOBPeLEH, TON
He OMBa da ce nonaea npeaw aa
Obae nonpaseH B OTOPU3NPaHMS
cepsu3. CblLeCcTByBa PUCK OT
TOKOB yzap!

CBbp3BailTe ypega camo KbM
3a3eMeH KOHTaKT C MOLLHOCT W
3awnTa, nocoYeH B
"TexHuyecku cneyudukamm”
3asemsBaHeTo TpsibBa Aa ce
Hanpasu OT kBanuduumpaH
eNEKTPOTEXHUK, KAaTO NPOAYKTLT
ce nosnaea cbe Unm 6e3s
TpaHcopmatop. Pupmara Hu
He HOCW OTrOBOPHOCT 3a
npo6nemu, NpousTMYaLLmM oT
HenpaBuWIHO 3a3eMsiBaHe Ha
ypeaa.

Hukora He MuiATe NpoaykTa kaTo
ro nonuBate Unu nNpbekare B



Boga! CbLLUeCTBYBa PUCK OT

TOKOB yaap!

MMpoaykTbT TpsibBa fa e

W3KMKOYEH NO BPEME HA MOHTaX,  *
noaapbXKa, NOYUCTBAHE M

PEMOHT.

AKo 3axpaHBaLmaT kaben Ha

ypeaa e nospefeH, Tpsibsa ga

ce nonpasu OT NpoussoauTens,
HEroB CepBU3eH NpeacTaBuTeN

WK KBANUULMPAH TEXHUK C

Len fa ce usberHe BCsSKakbB

PUCK.

YpenobT TpsibBa 4a € MOHTUPaH .
Taka, Ye [a MOXe HambIHO Aa
C€ WU3KITI0UM OT MpexaTa.
PasgensHeTo TpsibBa fa ce
OCUrypsisa Uiv OT LEncen, unu
OT NPEBKNoYBATEN, MOHTUPaH .
BbB (hUKCMpaHaTa enekTpuyecka
WHCTanawms, CbrnacHo
CTPOMTENHUTE Hapeaow.

o Bpeme Ha ynoTpeba, 3agHaTa
yacT Ha pypHarta ce 3arpsisa.
lNpoBepeTe fanu
rasoBatal/enekTpudeckara
WHCTanaums He ca B KOHTaKT CbC
3aHaTa NoBbPXHOCT; B .
NPOTUBEH CNyYaii CBPBL3KUTE

MOXe [a Ce NoBpesAT.

He 3akneLBanTte 3axpaHeaLims
kaben mexay BpaTtarta Ha .
(hypHaTa u pamkara u He ro
npekapsanTe Hap

HaropeLleH1Te NoBBLPXHOCTU. B
NPOTUBEH CNyyYaii u3onaumsTa

Ha kabena Moxe fja ce CTonm u
Aa npeanssumka noxap B
CNeacTBME Ha KbCO CheaMHEHNE.
Bcska MmaHunynauwms no
eNEeKTPUYECKNTE CHOPBKEHMS 1
CMCTEMM MOXE Aa Ce U3BbPLLBA
Camo OT OTOPU3MPaHK U
KBanuuumpaxn nuua.

B cnyyai Ha kakBaTo M fa e
noBpeaa, U3KIYeTe NpoayKTa u
ro U3KMYETE OT 3aXpaHBaHEeTo.
3a pa HanpasuTe TOBA,
n3kntoveTe ByLLOHA BKbLUM.
[MpoBepeTe fanu HanpexeHneTo
Ha ByLLOHa e CbBMECTUMO C
npoaykTa.

BesonacHocT npu u3nonssaHeTo
Ha NpoaykKTa

YpenobT u goceraemmte My
4acTu ce HarpsBaT npu
ynotpeba. Tpsbea aa ce
BHMMaBa ia He ce Jokocear
HarpsTuTe enemeHTun. euata
noa 8-roauiHa Bb3pacT Tpsibea
[ia ce Obpxart fared ot ypega
OCBEH aKO He Cca Haj3npaBaHu
NOCTOSIHHO.

Hukora He u3nonaanTe
NPOLYyKTa ako CTe Nog,
BMUSHUETO Ha arnkoxosn u/mnu
ApYI1 ONUSIHABALLYM BELLECTBA.
BHumaBaiTe, koraTto B CbaoBETE
CU MMaTe arnKkOXOSHW HaMUTKK.
AnkoxombT ce u3napssa npu
BMUCOKM TeMnepaTypu 1 MOXe Aa
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nNpeansBmMka noxap npu
Bb3nameHsiBaHe oT gonupa ¢
ropeLLaTa nOBbPXHOCT.

He noctassiiTe HUKaKBK
necHo3ananMmu matepuanu B
Brm30CT L0 NPOAYKTa, Thil KaTo
MOXe [a Ce HaropeLn OTCTpaHm
no Bpeme Ha ynotpeba.

YpenwbT ce HarpsiBa no BpeMe Ha
ynotpeba. Tpsbea ga ce
BHMMaBa fia He ce JoKocBaT
HarpeBaTenuTe BbTPE BbB
(ypHara.

LOpbXKTE BCUYKM BEHTUNALMOHHN
OTBOPY OTMYLLEHM.

He 3arpsiBaiiTe 3aTBOpeHu
KOHCEPBM U CTHKIMEHMN BypKaHu
BbB (pypHaTa. HansraHeTo,
KOeTO LLie Bb3HUKHE B
KoHcepBaTa/bypkaHa, Moxe Aa
[0Befie [0 MyKaHeTo My.

He noctaBsiiTe TaBwu 3a neyeHe,
CbZ0BE UMK anyMUHUEBO (PONNO
LMPEKTHO BbPXY ABHOTO Ha
(ypHata. AKyMynupaHeTo Ha
TONSIMHA MOXeE fa NOBpeam
OBLHOTO Ha pypHara.

He u3nonsgaiite rpyou
abpasvBHM UK METanHKU
CTbprarku 3a noYMCcTBaHe Ha
CTbKNeHaTa Bpara Ha hypHaTa
Tbil KaTo T€ MOrarT Ja usgpackar
NOBBPXHOCTTA, KOETO OT CBOS
CTpaHa Aia foBefe [0 cyyneaHe
Ha CTBbKNOTO.

6/BG

He n3nonasanTe napoymcTadku
3a NOYMCTBaH Ha ypefa, Tbil
KaTo TOBa MOXeE [a npeausBuka
TOKOB yaap.

3nonseaitTe padToBeTE KaKTO
e onucaHo B pasaen "Kak ga
paboTuTe C enekTpuyeckara
ypHa".

He u3nonssaiiTe npogyKTa ako
NPeSHOTO CTHKIO € U3BaAEHO
W HanyKaHo.

[Opbxkata Ha ypHaTa He e
CYLUMIHA 3a Kbpru. He
YBECBaNTE Kbpru, pPbKaBuL 1
NoAOoBOHM TEKCTUMHN U3Aenus
KoraTto dyHKLMS rpun paboTu
npu OTBOPEHa BpaTa.

Bwharu usnonssanTe
TEPMOYCTONYMBM PbKaBULW NPK
NOCTaBSHE UK U3BaXAAHE Ha
SCTUS B/OT ropeLlara ypHa.
Mpean panogmeHnTe
namnuykaTa Ha ypeaa, ce
YBEPETE, Ye TOil € U3KITIOYEH, 3a
Aa ce u3berHe pucka ot TOKOB

yAap.

3a HaleXXHOCTTa Ha NnaMbka Ha
NPOAYKTa;

LLlencensT TpsibBa aa e
HaMEeCTEH B KOHTaKTa, Taka Ye
[a He N3mu3ar UCKpM.

He n3nonseaiite noBpeaeH,
Cpsi3aH Unun yabixeH kabento
13non3BanTe camo OpUrMHanHWs
kaben Ha ypegaa.



+ LlencenbT He GuBa fa ce
BKMIOYBA B KOHTaKTa aKo €
HaMOKPEH WI BIAXEH.

MpenBuaeHa ynotpeba

+  To3u NpoayKT e npeaBUAEH 3a
butosa ynotpeba. Ynotpebara
My 3@ TbProOBCKU LiENN He €
gonyctuma.

+ Tosun yped e npegHasHa4yeH
camo 3a rotBapcku Lenu. Ton He
BuBa aa ce M3nonsea 3a gpymm
Lenu, kato Hanpumep
OTONNSABaHE Ha cTasTa.

+ [lpoaykTbT He OuBa fa ce
Non3ea 3a 3aTonnsHe Ha YMHUM
nog, rpuna, CyLeHe Ha Kbpnu,
PBKOXBATKW U Ap. BbPXY
LPBXKKUTE, 3a CyLUEHE UK 3
OTONMEHME.

+  UlpouseoauTensit He HocK
OTrOBOPHOCT 3a LLETH,
NPWUYMHEHM OT HenpaBuiHa
ynotpeba.

+  ®ypHaTta MOXe fa ce u3nornsea
3a pasmpassiBaHe M neYeHe Ha
XpaHa.

BesonacHocT 3a geuyarta

*  BbHWHMTE YacTn Ha ypeaa
MOXE Aa Ce HaropeLsaT npu
ynotpeba. Mankute geua
TpsibBa fa ce AbpKar ganey ot
ypena.

+  OnakoBbYHUTE MaTepuani ca
onacHu 3a geuara. [JpbxTe
[arney oT AeLara onakoBbYHUTE

matepuani. /3xebpreTe BCUYKH
4acTu OT onakoBKata o
NPMPOAOCHOOPA3EH HAUMH.

+  Enektpuyeckute n/unm rasosu
ypeam ca onacHu 3a geuara.
[OpbXTe feuata ganed ot ypega
no BpeMe Ha paboTa v He UM
No3BONsBanTe Aa Cu UrpasT ¢
Hero.

* He noctassunte BbpXy ypena
npeamMeTy, KOMTO feliaTta Moxe
[ia onuTaT Aa fOoCTUrHar.

+ Korarto Bpatata e 0TBOpeHa, He
OCTaBSNTE HUKAKBMW TEXKM
NpeaMeTH BbPXY Hes U He
no3BonsBanTe Aelara ga cagar
BbpXy Hes. BpataTa Moxe aa ce
W3BBPHE UMK NaHTUTE it Aa ce
noBpeasT.

U3xBbpnsaHe Ha ocTapenus

npoAyKT

3xBbpneTe octapenus npogyKT no
ekoCboOpaseH HauuH.
To3n NPOLYKT HOCK CENneKkTUBEH
CMMBOI 3a COPTUPaHE Ha
0TNagbLuMTe OT ENEKTPUYECKO W
enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO).
ToBa 03Ha4aBa, 4Ye TO3n NPOLYKT
TpsibBa ga 6bae 0bpaboTteH B
CbOTBETCTBME C EBpOneickaTa
pvpektuea 2002/96/EQ, 3a ga bbae
peuuKnupaH 1 pasrnobeH 1 aa ce
CBEAE A0 MUHUMYM BIIMSHUETO My
BbPXY OKOMHaTa cpefa. 3a
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[OMbHUTENHA MHGOPMaLKS, ce
CBbpXeTe C MECTHUTE U
per1oHarHm BnacTw.

OBbpHeTe ce KbM MECTHUSA
TbProBeL, Uv ronsm LeHTbP 3a
cbbMpaHe Ha 0TNagbLy BB BaLUMS
paiioH 3a fa pasbepeTe Kak aa
U3XBbPAUTE ypeaa.

[Mpenw oa u3xsbpnure ypeaa,
OTpeXeTe 3axpaHBaLuns kaben u
HanpaBeTe 3aknoyarnkara (ako uma
TakaBa) Heu3nonagaema 3a aa
n3berHeTte usnaraHeTo Ha gela Ha
ONacHOCT.
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U3xBbpnsiHe Ha ONaKoBbYHUTE

mMaTepuanu

«  OnakoBbYHUTE MaTepuani ca
onacHu 3a peuara. [Jpbxre
ONaKOBBbYHUTE MaTepuanu Ha
Be3onacHo MSCTO, M3BbH
[OCTbNa Ha Aela.
OnakoBbYHMTE MaTepUany Ha
npoaykTa ca n3paboTeHu ot
npepaboTBaemu Matepuan.
N3xBbpneTe rv no noaxoasiy,
HaYuH 1 copTMpaiiTe B
CbOTBETCTBME C YKa3aHWsTa 3a
peumKnnpaHe Ha oTnagbuu. He
M U3XBBPNSANTE C HOPMAsHUTE
BuToBM OTNAgbLN.



a OcHoBHa uHhopmauus
OOw, npernen

1 KoHTponeH naHen 6 lMonoxeHns Ha ckapata

2 MeTanHa ckapa 7 'opeH HarpeBaten

3 TaBa 8 Namna

4 Jpbxka 9 MoTtop Ha BeHTUNaTopa (3agHa CTOMaHeHa
5  Bpara nova)

1 2 3 4
CenekTop 3a yHKUmUTE

Linchpos Taimep
CenexTop 3a TepmocTarta
Nlamna Ha TepmocTara

B~ w NN -
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C'b.q‘bp)l(aHVIe Ha nakeTa

MpenocTaBeHUTe akcecoapy MoraT fa
BapvpaTt, B 3aBUCHMOCT OT MOena.
BawwmaT npopykT Moxe fa He e cHabeH ¢

BCUUKM MPUHAMMEXHOCTH, ONUCaHN B
PBKOBOLCTBOTO. 4. TeneH padpt
A3non3ga ce 3a neyeHe M nocTaesiHe Ha

XpaHa, KOATO LLie Ce neYe B Kaceposl Ha
XenaHusa eTax.

1. PbKoBOACTBO 3a ynoTpeba
2. TaBaHa dypHata

Vanon3Ba ce 3a 6aHNLM, 3aMpaseHm
XpaHu 1 ronemu napyeta Meco.

3. Dvnboka TaBa
M3nonsea ce 3a 6aHuuK, ronemm napyeTa
MECO, COYHM SICTUS U 3a CbBUpaHe Ha

MasHnHaTa npu neyYyeHe Ha rpun.
TexHu4ecku cneyndukalum

220-240 V ~ 50 Hz

[IbmivHa Ha kabena
BBHLIHM pasmepu (BUCOUMHA/lUMPUHA/AbNO0YMHA 595 Mm/594 MM/567 MM

Ba3sosw faHHu: ViHopMaLmsiTa BbPXY EHEPTUAHWNS ETUKET Ha ENEKTPUYECKUTE PYPHN € fafeHa B
cvoteeTcTBue cbe cTanaapT EN 50304. Tesn CTONHOCTM Ca onpefeneHn Npy CTaHaapTHO HaToBapBaHe
C M3Non3BaHe Ha yHKLMM JONEH-TOPEH HarpeBaTen UMk BEHTUNATOPHO HarpsiBaHe (ako UMa TakuBa).
** Bux. Monmax, cmp. 11.

EXHUYECKNTE crieLmdmKkaLm Moxe aa CTOMHOCTUTE MOCOYEHN BbPXY ETUKETUTE
baT NpoMeHeHm 6e3 NpedynpexneHne ¢ Ha NPOLyKTa UNK B NpApYXUTENHATA

Lien nopobpsiBaHe ka4ecTBOTO Ha OKYMEHTaLWS Ca NOMyYeH B

npogaykTa. nabopaTopHu YCMoBKS NPy CnasBaHe Ha

CbOTBETHUTE CTAHAAPTW. Te3n CTOMHOCTH

WrypuTe B T0Ba PHKOBOACTBO Ca MOXE [ja Bapupar B 3aBUCMMOCT OT
XEMATV4HV 1 MOXE [ia He CbBnafiat yCrioBUsTa Ha paboTa 1 OKonHaTa cpefa
OYHO C BaLLUS MPOLYKT. Ha npoayKTa.
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K MonTax

MponykTsT TpsibBa fja ce MOHTMpa OT
KBanuuLmMpaH cneuyanicT B CbOTBETCTBUE C
TeKyLLMTe 3aKOHOBW pasnopeadu. B npoTvieeH
Cnyyaii rapaHuusiTa CTaBa HeBanugHa.
IMpon3BOAMTENST HE HOCW OTTOBOPHOCT 3a
LETH, MPUYMHEHU OT NOMNpPaBKa U3BbpLUEHA OT
HEOTOPU3MPaHW NKLA, B KOWTO Cryyan
rapaHumsiTa Moxe Aia CTaHe HeBa.

[logrotoBkata Ha MACTOTO U CBbpP3BaHETO
Ha ENEKTPUYECTBOTO M rasta 3a npoAdykra
d OTTOBOPHOCT Ha KrnueHTa.

ONACHOCT:
YpenbT Tpsibea fa 6be MOHTUPaH B

CbOTBETCTBME C BCUYKN MECTHHU Hapen6m
OTHOCHO rasoBuTe U/unm ENEKTPUYECKM

ypeau.

OMACHOCT:

[pean MoHTaxXa, pasrneqante
npoaykTa 3a BuaumMn fedektu. Ako
1Ma Takvea, TO He ro MOHTUpaWTe.
[ToBpeaeHuTe NPOAYKTW BOAAT A0 PUCK 3a
BesonacHocTTa.

Mpean MmoHTaxa

YpenbT € npeaHasHaueH 3a MOHTUpaX B

KyXHWTe, MPeAriaraHn B Tbproeekata mpexa. Ot

ypepa fo cTeHuTe u MebenupoBkaTa Tpsbea fa

Cce ocTaBwu obesonacutenHa amctaHums. Buxre

curypata (CTOAHOCTUTE Ca B MM).

*  M3non3saHuTe NOBbPXHOCTW, CUHTETUYHM
namuHaT 1 nenina Tpsibea ga ca
Tonnoyctonumem (MuHumym 100 °C).

*  KyxHeHckuTe WwkadoeTe TpsibBa fa ca
MOCTaBEHU Ha PaBHO U Aa Ca HEMOABUKHN.

+ Ao nog cypHaTa uma Yekmerxe, Tpsbaa
[ia ce MOHTUpa padT MeXAay YeKMemKeTo
1 (pypHara.

*  Hocerte enekTpoypeaa Han-Masko ¢ ABama
YOBEKA.

He MOHTWpaiTe ypeaa A0 XNaaumHILM v
cbpusepu. TonnmHaTa, U3mbyBaHa ot

peqa, e NoBULLN KOHCYMaLmMsATa Ha
€NeKTpoeHeprud Ha OXnaxanTenHure
Tena.

He xBalLjaiTe 3a BpataTta unv gpbxkara
npu NpeHacsiHe Ha ypena.

AKO ypeabT pasnonara ¢ MeTanHu

o APBXKK, NpubepeTe 06paTHO APLKKUTE B

TPaHWYHUTE CTEHM Cres, KaTo
npemecTuTe ypena.
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590

550

595

MWH.
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MHCTanaLWIﬂ n CBbp3BaHe

¢ YpenobT TpsibBa Aa 6bae MOHTMpaH B
CbOTBETCTBME C BCYYKMN MECTHM Hapeadu
OTHOCHO ra30BMWTE U ENEKTPUYECKN YPEOM.

CBbp3BaHe KbM eNIeKTPU4eCcTBOTO
CBbpxeTe NPOoAyKTa CbC 3a3eMEH KOHTaKT,
3amTeH ¢ OyLIOH C NOAXOMSLY kanauuTeT,
KaKTo e ykazaHo B Tabnuua "TexHu4ecku
cneumndukaumn”. 3asemaBaHeTo Tpsibea fa ce
Hanpasy 0T KBaNU(ULMPaH eNEKTPOTEXHNK,
KaTo MPOJYKTBLT CE NoN3Ba CbC Ui bes
TpaHcopmaTop. Prpmata H1 He HOCK
OTFOBOPHOCT 3 LUETW, MPUYHEHN OT
ynotpebara Ha npoaykTa 6e3 HanpaseHo
3a3eMsiBaHe Ha UHCTanaumusaTa B CbOTBETCTBUE
C MECTHUTE pasnopentu.

OMACHOCT:
YpenbT TpsibBa Aa O6bae CBbP3aH KbM

eneKTpuYeckaTa Mpexa ot
OTOpU3MPaHO U kBanMduumpaHo
nmue. MeproabT Ha rapaHUMsTa Ha
ypena 3anoysa eaBa cref npasuneH
MOHTaX.

MpOM3BOANTENAT HE HOCK OTTOBOPHOCT 38
LUETH, MPUYMHEHI OT NONpaBKa
W3BbPLLEHA OT HEOTOPU3NPAHM NALIA.

OMACHOCT:
3axpaHBalumaT kaben He buBa fa ce

3almnBea, Nperssa UM Aa fonupa
ropeLyuTe YacTi Ha ypeaa.
lMoBpeneHnsT 3axpaHBaLLy kaben psidea
[ia ce NOAMEHM OT KBanuuLmMpaH
EMeKTPOTEXHMK. B NpoTuBEH Criyyait
ChLLECTBYBA PUCK OT TOKOB YAap, KbCO
CbeauHeHWe unu noxap!

+  [lpu cBbP3BAHETO TPsibBA Aa Ce crnassat
LbPXaBHUTE Hapenow.

*  [aHHuTe Ha 3axpaHBaHeTo Tpsbea Aa
OTrOBaPAT Ha JaHHWTE, ONMCaHN BbPXY
eTvkeTa Ha ypega. OTBopeTe npegHata
Bparta 3a [a BuauTe eTvKeTa.

+  3axpaHBawwsT kaben Ha ypepa Tpsibea ga
0TroBaps Ha CTOMHOCTUTE B Tabnuua
"TexHnyecku cneLmdukaLm”.
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OMACHOCT:
Mpeau fa 3anoyHeTe KaksaTo 1 fia e

paboTa no enekTpudeckata
VHCTanaums,, U3KItoyeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo.

CbLUEeCTBYBa pUCK OT TOKOB yaap!

CBbp3BaHe Ha 3axpaHBawmsa Kaben

1. He mMoxe fa paskaqmTe BCUYKM NOOCK Ha
erleKkTpo3axpaHBaHeTo, Tpsibea aa
CBbPKETE AMUCKOHEKTOP C MOHe 3 MM
KOHTaKTHO pascTosiHue (BYLLOHK,
obe3onacsBaLL NPeKbLCBAYM, KOHTAKTOPH)
V1 BCVYKM MOSIOCU Ha ANCKOHEKTOpa Tpsibea
Aa ca 6nm3o fo (He Hag) ypepa B
CLOTBETCTBME C AupekTuauTe Ha UEE.
HecnaseaHeTo Ha Tean ykasaHus Moxe Aa
posefe o npobremu B pabotata Ha ypepa,
KaKTO 1 ja HaMpaBAT rapaHumsTa My
HeBanmaHa.

MpenopbyBa ce AOMbIHATENHA 3aLLMTa Ypes

MpeKbCcBaYy Ha OCTaTbYHMS TOK.

AKo ¢ npoaykTa e focTaBeH kaben:

_____ TEPMUHAIE
H BJIOK

CUH

KA®AB |

L 3AXPAHBALY
3ENEH/ SAXPAl
XBAT

0

MoHTax Ha npoaykTa

1. Trb3HeTe dypHaTa B LWKadga, HamecTeTe 1
obesonaceTe Ha MACTO KaTo NpoBepuTe Aa
He O1 3axpaHBaLsT kaben ga e npeyyneH
VNN 3aKIeLLEH.




BrpageHuaT oxnaxaall, BeHTUnaTop oxnaxaa
KaKTo BrpafeHUsT LUKad, Taka 1 npegHara vact
Ha ypega.
OXnaxaallmsT BEHTUNATOP NPOAbIKaBa
a paboty okono 20-30 MUHYTM Crieq kato
hypHaTa e u3knKyeHa.

®uHanHa npoBepka

1. Bkniouvete 3axpaHBalLus kaben 1 BkIoyeTe
ByLLoHa Ha ypega.

3akpeneTe ¢hypHaTa ¢ 2 BIHTa, KakTo e 2. Tlposepete (yHKLUMTE.

MoKasaHo Ha uriocTpawuyaTa. BbAeLLo TpaHCnopTUpaHe
3a npoAyKTH ¢ oXnaKaau BeHTUNarop +  3anaseTte opurvHanHus KalloH Ha
MPOAYKTa U ITO NPEHacsITe B HErO.
Crieppaiite ykasaHusiTa BbpXy KalOHa.
AKO He CTe 3anasvnm OpUrMHasnHUs KaLloH,
ornakoBaunTe ypeaa B HalrnoH ¢ MexypyeTa
2 1 TO 3aneneTe NITbTHO.

+  3apfanpepnasute TeneHata ckapa u
TaBata [ja He NnoBpeasT BpaTata,
nocTaBeTe KapTOHeHa NeHTa oT

3 BbTpPELUHATa YacT Ha BpaTara, Taka ye fa
Ce 13paBHu C NOMOXEHUETO Ha TaBuTe.
3anenete Bpatata Ha (hypHaTa KbM
CTPaHUYHUTE CTEHMW.

*  He xBawanTe 3a Bpatata Unum gpbxkara
Mnpuy NpeHacsHe Ha ypeaa.

He nocTaBsanTe H1Kakeu NpeaMeTy BbpXy
NpomyKTa M ro NpeHacsinTe B M3NpaBeHo
MONOXeHune.

1 OxnaxgaLl, BeHTunaTop
2 KoHTponeH naHen
3 Bpara

OrnepaiiTe NpogykTa OTBBH 3a
BEHTYaIH1 NOBPEAM Npu NPEHACSHETO.
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ﬂ [ogroToBka

CbBeTH 3a cnecTABaHe Ha eHeprusa
Cneppaluarta uHgopmaLms Lie By NOMOrHaT fa
13Mon3BaTe enekTpoypesa no eKonorvyeH
HaYYH W @ CNecTsBaTe eneKTPOEHeprus:

*  M3nonagaiite TbMHO OLBETEHM 1
emainupaHm NokpuUTUS Ha CbAoBeTe 3a
neyYeHe, Thi kaTo Te Npeaasat no-gobpe
TONAMHaTa.

*  Axo B pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba unm B
peLenTaTa Ce NpenopbyBa Aa 13BbpLunTe
onepauusTa nofrpsisaHe 4okato
MPpUroTBATE ACTUSTA CU1, TOraBa S
HanpaeeTe.

*  He oTBapsiiTe YecTo BpaTata Ha ypHaTa
Mo BpEME Ha roTBeHe.

*  AKO e Bb3MOXHO NPUroTBANTE
€[IHOBPEMEHHO MOBEYE OT e[IHO ACTUE BbB
(ypHata. Moxe aa roteute Kato
MnocTaBuTe [Ba Cba BbpXy TerneHarta
ckapa.

«  [lpuroTBAATE NOBEYE ACTMS €4HO Cred
apyro. PypHaTa Beye LUe e HaropeLleHa.

+  MoxeTe fa cnecTuTe eHeprus kaTo
M3KMIoUMTE hypHaTa HAKOIMKO MUHYTM
npeav kpasi Ha BpeMeTo 3a roteeHe. He
0TBapsWTe BpaTaTta Ha (hypHara.

+  PaswvpaseTe 3ampaseHuTe XpaHu npeau
[a v CroTemTe.

MbpBo nonssaHe
MbpBOHaYanHa HacCTpoIika Ha Yaca

Mpeav aa uanonasate gypHara, Tpsidea
a HacTpouTe Yaca. AKO YachT He e
HacTpoeH, dypHaTa Hsma aa paboTw.

OKaTto NpaBUTE HAKaKBa HaCTpOI‘/'IKa,
'bOTBETHUTE CUMBOIIM Ha YaCOBHUKaA
npemuraar.

HatucHeTte konyeTa =" vn "+ (5/6) 3a pga
HacTpouTe Yaca crnep kato dypHaTa bbae
BKIIOYEHA 32 MbPBU MbT.
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Konye 3a nporpamu

Bpeme 3a roteeHe

Kpait Ha BpEMETO 3a roTBeHe

Anapma

ByToH MUHYC

ByToH nntoc

HacTpoitka Ha SIpKOCTTa Ha ekpaHa

Cwna 3ByK Ha anapmara

Hacrosy yac

3aknouBaHe Ha byToHuTe

11 Hacrtpoiisaly, 6yToH

Cnep kato HacTpoWTe BpeMETO, MOXETE Aa
3anoyHeTe Uiy Aia NMpuKnioYmTe roTBEHETO Kato
n3bepete xenaHara nNo3uLYS C TEMNepPaTypHMS
¥ (PYHKLMOHATHWS 6YTOH.

KO TEKYLLMSIT Yac He e HaCTPOeH,
HacTpoiikaTa Ha Yaca Ll 3anoyHe fa
pacte/npupswksa ot 12:00. Cumson
YacosHuk '9' ce nokassa Ha gucnnes 3a aa
YKaXKe, Ye TEKYLUMST Yac He € HaCTPOEH.

Cnep kaTo YacbT 6bae HaCTPOeH, TO3N
CYMBOI U34e3Ba.

O 0 N O O B~ WwWN —

—_
o

afjafleHNTe YacoBM HaCTPOIKM Ce
TMEHSIT B CIyyaii, 4e Toka cnpe. Tpsbsa
THOBO Aia CE HaCTPOST.

3a pa NnpoMeHnTe HacTpOeH Npeay ToBa Yac:

1. HatucHete konue (11) 3a fa aktmeupare
CMMBOIIa 3a TeKyLLo Bpeme 9"

2. HatucHerte konueta =" unm '+* (5/6) 3a ga
HaCcTpOUTe TeKyLLMS Yac.




MpomsaHa B HacTpoiikaTa 3a APKOCT Ha

eKpaHa

1. HatucHete konue (11) 3a ga aktveupate
CVMBOMa 3a SPKOCT Ha ekpaHa '7' 3a aa
HanpaBWTe HaCTPOWka Ha APKOCTTa Ha
ekpaxa.

2. HatucHete konyeta '-' vnn '+ (5/6) 3a pa
HacTpouTe xenaHata apkocT.

» V136paHOTO HIMBO Ha SIPKOCT LUE CE MOSIBYA KaTo

d-01, d-02 wnm d-03 Ha aucnnes.
MbpBOHaYanHo nouncTBaHe Ha ypeaa

MoBLPXHOCTTA MOXe Aa Ce NoBpeau OT
HSIKOM NOYMCTBALLM NpenapaT 1
MaTepuanm.

He nanorn3aBaliTe arpecuBH NOYUCTBALLY
npenapatu, npaxoobpasHu/kpemoobpashu
npenapaTti Unu oCTpU NPeaMETH Mpu
MOYMCTBAHETO.

1. TpemaxHeTe BCUYKM ONaKoBBbYHN
martepuanm.

2. C mokbp napuan unm r-ba 3abbpluete
BCUYKM MOBBPXHOCTU U NOACYLUETE,

[MbpBOHAYanHo 3arpsBaHe

3arperite ypena 3a okono 30 MuHYTV 1 crieq,

TOBA ro M3kMioYeTe. M0 TO3M HaUMH BCSKAKBY

yTalki U HacnareaHusi, 0CTaHanm oT rpoLeca

Ha MPOW3BOACTBO, Le HbaaT npemaxHaTu.

Enektpuyecka pypHa

1.

w

13BapeTe OT (hypHaTa BCUHKM TaBu 1
TeneHara ckapa.

3aTBopeTe Bpatara Ha (pypHara.

M3bepeTe nosvums "CratnyHo".

13bepeTe Hait-B1COKaTa MOLLHOCT Ha rpuna;
Bk Kak 0a pabomume ¢ enekmpuyeckama
¢ypHa, cmp. 19

lMycHeTe dhypHaTa 3a okono 30 MUHYTK.
M3knioueTe ypHarta; Bk Kak da
pabomume ¢ enekmpuyeckama hypHa,
cmp. 19

Ipun-cypHa
1.

13BapeTe OT (hypHaTa BCUHKM TaBu 1
TeneHara ckapa.

3aTBopeTe Bpatara Ha (pypHara.

13bepeTe Hait-B1COKaTa MOLLHOCT Ha rpuna;
BWX Kak 0a pabomume c epuna, cmp. 24
lMycHeTe chypHaTta 3a okorno 30 MUHYTK.
W3krioueTe rpuna; Bux Kak 0a pabomume ¢
epuna, cmp. 24

MNPEOYNPEXOEHVE

[opeLLmTe NOBLPXHOCTM MOraT Aa
MPUYMHAT U3rapsHms!
YpenbT MOXe Aa e ropely no Bpeme Ha
ynotpeba. Hukora He nunaiite ropelyure
rOpenky, BbTPELLHWTE YacTh Ha dypHara,
3arpsiBalLyuTe eNemMeHTH 1 T.H. dpbxTe
Jelara Haganeu.
BuHaru nsnonasaiite TepMOyCTONMBM
PbKaBWULM MY NOCTaBSIHE WK U3BaXaaHe
Ha AcTs B/OT ropeLlarta gypHa.

Mo Bpeme Ha nbpeata ynotpeba 3a
HAKOMKO Yaca MOraT [1a Bb3HUKHAT AuM K1
Mupnama. ToBa e CbBCEM HOPMarHo.
Crasta TpsibBa Aa e ¢ fobpa BeHTUnaums
3a [1a Ce NpemaxHe nyLueka U Mupuamara.
V13bsreaiiTe AMPEKTHO BAULIBAHE Ha
U3NU3aLLNs NYLIEK U MUPU3MA.
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E Kak pa pabotute ¢ pypHata

OcHoBHa MHcopmauusa 3a roTBeHe,
neyeHe U rpuna

MPEOYNPEXOEHNE

[opeLLmTe NOBLPXHOCTM MOraT Aa
MPUUVHAT U3rapsHUs!
YpenbT MOXe Aa e ropell no Bpeme Ha
ynotpeba. Hukora He nunaiTe ropeluyute
ropenky, BbTPELLHWTE YacTh Ha dypHara,
3arpsiBalLuTe enemeHTH 1 T.H. dpbxTe
peliata Haganeu.
BuHaru nsnonasaiite TepMOyCTONMBM
PBKaBULY NPU MOCTaBSHE NN M3BAXAaHE
Ha AcTs B/OT ropeLlarta gypHa.

OMACHOCT:
BHumasaiiTe npu oTBapsHe Ha

BpaTara, Bb3MOXHO e ObnBaHe Ha
ropeLia napa.

W3nu3auara napa Moxe fja onapu
pbLEeTe, MMLETO U/uMn ounTe BM.

CbBeTH NpK nevyeHe

*  Manonagaite NoAxoasLLM MeTanHm
Cb[I0BE C He3arenBallo NokpuTHe,
anyMUHWEBW KOHTEAHEPW NN
TOMSOYCTOMYMBM CUAMKOHOBU (DOPMIUYKM.

*  M3nonagaiTe Bb3MOXHO Halt-[obpe
MPOCTPaHCTBOTO BbPXY MoCTaBKaTa.

+ [loctaeeTe hopmara 3a neyeHe no
cpegara Ha padTa.

+  [lpeau pa nycHeTe ypHaTa unm rpuna,
n3bepeTe NpaBunHaTa nosuuus Ha padTa.
He npomeHsiTe nosuuymsta Ha padta
[oKaTo (pypHaTa e ropeLua.

+  [pwxTe Bpatata Ha (hypHaTa 3aTBOpeHa.

CtbBeTH 3a M3NMYaHe

+  ObpaboTtBaHeTO Ha NuneTa, NyMku 1 enpu
nap4eTa Meco € NIMMOHOB COIl, YepeH
nvnep 1 Apyrn NofoBdHM Npeam roTBEHETO
nogobpsiBat neyeHeTo.

¢+ [le4eHeTO Ha MECO C KOCTUTE OTHEMA
okono 15 go 30 MUHYTV NOBEYE OTKOMKOTO
CbLLOTO KONMYECTBO 06€3KOCTEHO MECO.
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*  Bceku caHTumeTbp OT aebenvHata Ha
MeCcoTo 0THeMa npubnmsuTento 4 ao 5
MVHYTU NEYeHe.

+  QOctaBeTe MeCOTO BbB (pypHaTa 3a OKOMo
10 MUWHYTU Crief KaTo ro NpUroTBMTE.
CokbT ce pasnpeaens no-gobpe no
LIANOTO NEeYeHO MeCo W He MoTIYa, KoraTo
ro paspsiagare.

*  Pwbara TpsibBa ga ce noctasu B cpepata
Ha JOMHMS pad)T B TEPMOYCTONYMB Cba.

CHBeTH 3a 3anuyaHe

Korato mMecoTo, pubata unm nuneLLkoTo ce

3annyart, Te 6bp30 NOTbMHSABAT, UMaT XybaBa

KOpWYKa 1 He ce macyLiasar. MTbpxonu,

LUMLLIYeTa M HaleHWYKM ca 0CobeHOo NoaxoasiLm

3a NeYeHe Ha rpun, KaKTo 1 3eNeHYyLM C

BMCOKO BOAHO CbbpKaHWE KaTo Harp. AoMaTty

W YK,

+  Pasnpepenete napyeTara, KouTo Lie
neyeTe BbPXY TENEHUS FPWN UK B TaBaTa
3a NeYeHe C TENEHMUS TPUTT KaTo 3aeToTo
MPOCTPaHCTBO He B1Ba Aa peBvLLaBa
pasmepa Ha Harpesarerssi.

+  Tnb3HeTe TeNEHWs pyn 1N TaBata ¢
rpuna Ha XenaHoTo HYBO Ha pypHaTa. Ako
neyeTe BbpXY TENEHUs rpWm, MiTb3HEeTe
TaBaTa Ha [oNHWs padhT 3a Aa cubupa
MasHMHaTa. 3a no-necHo nourcTBaHe
JobaseTe Boja B TaBaTa 3a MasHUHaTa.

Henopxoasiyy 3a neyeHe Ha rpun
XPaHuW BOASAT [0 OMacHOCT OT NoXap.
3a neveHe Ha rpun 13nonsganTe camo
XpaHa, KosTO € Noaxoasilla 3a
13naraHe Ha MHTEH3WBHO NeYeHe.

He nocrapsiATe xpaHara MHOro
HaBbTpe B 3afHaTa YacT Ha rpuna.
ToBa e Han-ropeLynsT CEKTOp 1
MasHarta xpaHa Moxe fJa ce
Bb3MIaMeHw.




Kak na pabotute ¢ enektpuyeckara
¢ypHa

Mpepw aa nanonssate dypHara, Tpsbdsa
a HacTpouTe Yaca. AKO YachT He e
HacTpoeH, ypHaTa Hama pa paboTw.

M360p Ha Temnepartypa u peXxum Ha paboTa

—_

CenexTop 3a yHKummUTE

2 CenekTop 3a TepmocTata
1. HactporiTe konyeTo 3a Temnepatyparta Ha
XenaHaTa Temneparypa.

2. Hacrpoiite kon4eTo 3a qyHKUMINTE Ha
EnaHus pexum Ha pabota.

» PypHaTa ce 3arpsiBa A0 HacTpoeHaTa

Temnepatypa v 5 noaabpxa. [pes Bpeme Ha

HarpsiBaHeTo, fiamMnara Ha Temneparypara

0CTaBa BKITHOYeHa.

W3kntouBaHe Ha enekTpuyeckara chypHa

3aBbpTeTe KONYeTaTa 3a PyHKLMUTE N
TEpMOCTaTa B U3KIIOYEHa No3uuya (rope).

Mo3nyum Ha peweTkara (3a Moaenu ¢
TesieHa ckapa)

BaxHo e 4a nocTaBuTe NpaBuMIiHoO TeneHarta
cKapa Bbpxy TerneHata peletka. TeneHara
ckapa TpsibBa fa 6be nocTaBeHa Mexay
TErNeHnTe peoBe KaKTo € NokasaHo Ha
curyparta.

He ocTaBsiiTe TeneHarta ckapa fa ce obnsra Ha
3afiHaTa cTeHa Ha (ypHaTa. Mb3HeTe
TereHara ckapa B npegHara 4yact Ha param g
3akpeneTe ¢ NOMOLLTa Ha BpaTaTa 3a fia

noyumnTe AOBpY Pe3ynTaTn OT NEYEHETO Ha
rpun.
Pexumu Ha paboTa

MokasaHUAT TyK pefl Ha onepaTUBHUTE PEXMMM
MOXe [ia Ce pa3nuyaBa oT nogpenbara Bbpxy
BalLWst ypeq.

lopeH 1 foneH HarpeBaten

TOPHUSAT 1 [ONeEH HarpeBsaTen
paboTsiT. AneHeTo ce 3arpsiBa
€[JHOBPEMEHHO OTFrOpe M 0TAONY.
Hanpumep e poaxoasulo 3a
KeKkcoBe, HaHWL U KekcoBe 1
Kaceponu BbB (hopMu 3a NeveHe.
MeyeTe camo efHa TaBa.

JlonHo HarpsiBaHe

Pabotv camo JONHOTO HarpsiBaHe.
MoaxomALLo e 3a nuua u 3a
MOCTENeHHO 3aniyaHe Ha ACTUETO
otgony.

JlonHolropHo HarpsiBaHe ¢ BEHTMNaTOpP
—g TOPHOTO M [JONHOTO HarpsiBaHe

nioc BeHTUNaTopa (Ha 3apHata
CcTeHa) paboTsT. [opeLmsT Bb3ayx
ce pasnpegens 6bp3o u3 Lsnara
(hypHa ¢ nomoLLTa Ha BeHTUNaTopa.
MeyeTe camo efHa TaBa.

Lsn rpun
W

FONemMWsT rpun Ha TaBaHa Ha
typHarta pabotu. MNogxoasuy e 3a
npenyaHe Ha ronemu Konu4yecTaa
Meco.

+  3a3anuuaHe, nocTaBeTe
CPELEH VN ronsim pasmep
nopLyv Ha NpaBuIiHo
NO3NLMOHMPaHKs padT,
rnog, HarpeBarens Ha rpuna.

*  Hactponte Temnepatypara
Ha MaKCUMarHO HUBO.

+  ObbpHeTe xpaHaTa, cneqg
KaTo 13Teye nosioBmHaTa ot
BPEMETO 3a 3anu4aHe.
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[puntBeHTUNATOP

W

% EheKTbT OT MeYeHeTO Ha rpun He e

TONKOBa OCe3aeMm KaTo Npu mbiHUA
rpun.

«  3a3anuyaHe, nocTaBeTe
MarTbK Unv CpeseH pasmep
nopLuu Ha NpPaBMIHO
MO3NLMOHMPaHUs pag,
nog HarpeBaTens Ha rpuna.

*  Hactpoite xenaHata
Temneparypa.

+  Ob6bpHeTe xpaHaTa, cneg
KaTo M3TeYe NonoBKHaTa oT
BPEMETO 3a 3anuyaHe.

MpegBapuTenHo 3arpsiBaHe

o Tasn yHKUMS Ce U3nona3ga 3a no-
/ 6bp30 3arpsiBaHe Ha dypHaTa; 151 He

€ noaxopdila 3a neveHe Ha AcTus.

+  W3bepete xenaHata
Temneparypa crneg
n3dupaHe Ha Tasm
yHKUMS. JlamnmykaTa Ha
Temnepartypara CBeTBa, a
(ypHara ce 3arpsisa.

+  Jlamnuykata naracsa cneq,
KaTo NpoLeCHT No
3arpsiBaHe npukioun. Cera
n3bepete xenaHara
(YHKLWA 33 Aa NpUroTBITE
SICTUETO.

W3non3BaHe Ha YacoBHMKa Ha (hypHaTa

11 10 9 8 7 6

Konye 3a nporpamu

Bpewme 3a roteeHe

Kpait Ha BpeMeTo 3a roTBeHe
Anapma
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ByToH MUHYC

ByToH nntoc

HacTpoiika Ha SIpKOCTTa Ha ekpaHa
Cwna 3ByK Ha anapmara

Hacrosy yac

3aknouBaHe Ha DyToHuTE
Hacrpoitsaty OyToH

_ =2 OWooo~NOoOO,

- O

MakcmManHoTo BpeMe Ha FOTBEHE, KOETO
MOXe [ja HaCTPOWTE 3a Kpait Ha FOTBEHETO
5 vyaca n 59 MuHyTK.

Mporpamara busa oTkasaHa B Cnyyail Ha
npexbCBaHe Ha en.3axpaHBaHeTo. Tpabsa
[a npenporpamupare ypHara.

me

Korato npaBuTe Hskaksa HacTpoiika,
HOTBETHUTE CUMBOMM Ha AuCTEs!
npemuraar. TpsibBa Aa usdakare Marnko
npev HacTpoikuTe @ CTaHaT akTUBHM.

&

KO HE € HanpaBeHa H1KaKBa HacTpoiika
a roTBeHe, 4achT He Moxe Aa 6bae
HaCcTpOeH.

|®

BpemeTo 3a roTBeHe ce nokassa crneg
KaTO rOTBEHETO 3ano4yHe.

©]

MeyeHe ¢ nocoyBaHe Ha BpeMeTO Ha

NpuroTBsiHe:

MoxeTe aa HacTpouTe (pypHaTa Taka, Ye fa

cripe B kpasi Ha MOCOYEHOTO BPEME KaTo

HacTpouTe BPEMETO 3a MPUroTBsHE Ha

4acoBHYKa.

1. 3a pa HacTpouTe BpEMETO Ha roTBEHE,
HaTucHeTe konde Mporpama (1) 1
aKTBMpariTe cumeos Bpeme Ha roteeHe (2).

2. HatucHerte konueta ="/ '+ (5/6) 3a na
HaCTpouUTe BPEMETO Ha MPUrOTBSHE.

» Cnep kaTo BpeMETO Ha roTBEHe € HacTPOEH,

CMMBOMBT 3@ NEYEHE CBETU NOCTOSIHHO.

AKo xenaeTe Ja HacTpouTe KPalHWA 4ac Ha

roTBeHe 3a No-KbCeH Yac:

Cnep Kkato HaCTpoWTe BPEMETO 3a FOTBEHE Ha

YaCcoBHYKa, MOXETe 1a HaCTPOMUTE KparHIs Yac

Ha roTBeHe 3a Mo-KbCHO.

1. 3a pa HacTpouTe BpEMETO Ha roTBEHE,
HaTncHeTe konye Mporpama (1) n
aKTBMpariTe cumeos Bpeme Ha roTeeHe (2).

2. Hactpoute BpemeTo Ha roTBeHe ¢ Konye
Munyc (5) u Mnioc (6).



» CYMBOITBT 32 BpEME Ha roTBeHe 0cTaBa
OCBETEH (Ha fvcnres 3a NoCTOsHHO) creq
HacTpoliBaHe Ha BPEMETO Ha rOTBEHE.

3. 3a[fa HacTpouTe BpeMeTo 3a kpail Ha
rOTBEHETO, HaTucHeTe konue lNporpama (1)
1 aKTVBMpalTe cumBos Bpeme Ha
roteeHe(3).

4. HartcueHer konyeta - (5) and + (6) 3a aa
HacTpouTe kpai Ha BPEMETO Ha rOTBEHE.

» Crieg kato Ce HaCTpOU kpasi Ha BPEMETO 3a

FOTBEHe, CUMBOTBT 3a KPaeH Yac Ha roTBeHe v

CUMBOJTBT 3a NeYeHe CBETHT MOCTOSIHHO.

CuMBOMBT 3a kpar Ha BPeEMETO 3a roTeeHe (3)

LLie 134e3He BeaHara LLIOM roTBEHETO 3anouHe.

5. TloctaBeTe ACTMETO BLB (pypHaTa.

6. W3bop Ha paboTeH pexuM 1 Temnepatypa.

» TanvmepsbT Ha (hypHaTa aBTOMaTUYHO

M34MCIsiBa HAYaNoTo Ha BPEMETO 3a roTBEHe

upe3 3afaieHus Kpail Ha BPEMETO 3a roTBEHE U

nepvoga 3a roteeHe. M3bpaHusT pexum ce

aKTVBIpa KOraTo roTBEHETO 3anoyHe, Kato

(bypHaTa ce 3arpsiBa 40 HacTpoeHaTa

Temnepartypa. Taav Temneparypa ce Noaabpxa

[0 Kpasi Ha roTBEHETO.

7. Crep 3aBbpLUBaHE Ha NpoLeca Ha roTBeHe,
Ha gucnnes ce nanucea "End" ("Kpain™) n
Ce YyBa anapMeHVST CurHarl.

8. AnapmeHvsT curHan 3syun 2 MuHyTW. 3a fa
CcrpeTe anapMeHust CUrHasn HaTucHeTe
KOETO 1 Aa € konye. AnapMeHUSIT cUrHan
Le Cripe U L Ce MOKaKe YaCbT B MOMEHTA.

KO 3arnyluuTe anapmara c
MPOW3BOMNEH KNaBuLL, pypHaTa Lue
3ano4He OTHOBO CBOSITa pabota.

AKO HaTWUCHeTe NPOU3BOMNEH KraBuLL B
Kpasi Ha anapMeHusl nepuog, ypHara
OTHOBO LLe 3arno4He CBOsiTa paboTa.

9. Wskniouete hypHaTa ¢ nomMoLUTa Ha
KOM4eTO 3a TemnepaTtypara 1 Kon4eTo 3a
yHKLMUTE.

WU3non3BaHe Ha 3aKno4YBaHETO Ha OyTOHUTE

AKTMBMpaHe Ha 3aKnto4BaHeTo Ha GyToHuTe

MoxeTe Aa npesoTBpaTUTE U3MON3BAHETO HA

(bypHaTa Ypes aKkTMBMpaHe Ha 3akrioyBallara

yHKLMA.

Konye 3a nporpamu

Bpeme 3a roTeeHe

Kpait Ha BpEMETO 3a roTBeHe

Anapma

ByToH MUHYC

ByToH nntoc

HacTpoiika Ha SIpKOCTTa Ha ekpaHa

Cwna 3ByK Ha anapmara

Hacrosy yac

3akntouBaHe Ha byToHUTE

Hacrpoitsaty OyToH
HatucHeTe 6yToH (11) 3a fa akTvBuparte
cvmBona 3a 3aknousare (10).
» "OFF" ("M3KMKOYEHO") ce nosesBa Ha
avennes.
2. HatucHete byToH "+ (6) 3a oa akTuBMpaTe

3aKnioyBalLata yHKUmS.

» Cneq kato 3aknovBallaTa gyHkums 6bae
aKTVBMpaHa, Ha amcnnes ce unmcea "On"
("BkntoveHo"), a cumson 3akmoyeHo (10)
0CTaBa OCBETEH.

[Py aKTUBMPaHa 3akmnioyBaLLa PYHKLMS,
OYTOHWTE Ha KOHTPONHWS NaHen, ¢
3knoyeHre Ha konye (11) He morat fga ce
13nonagar.

JleakTuBMpaHe Ha 3aKNIOYBaHETO Ha

OyToHMTE

1. HatucHeTe konyeTo 3a Hactpoika (11) 3a
[a aKTMBMpaTe CUMBOIIA 3a 3aK/iouBaHe
(10).

» "On" ("BkntoyeHo") ce nosiBsiBa Ha Aucnnes.

2. HatucHerte 6yToH ' (5) 3a fa
[eakTyBmMparte 3akmnodsalata yHKLms.

» "OFF" ("M3KNKOYEHO") we ce nosieu cnep,

KaTo 3aKIoYBAHETO Ce [leakTMBMpa.

_ 2 2O ONOOOOTAEWN —
- )
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Mon3BaHe Ha YaCOBHMKA KaTo anapma
Moxe fa nsnonasate YacoBHVKa Ha hypHaTa
3a BCAKaKBO NPeaynpexaeHe Ui HanoMHsHe
3BBH Nporpamara Ha roTBeHe.

Arapmarta He OKka3Ba HVKaKBO BIUSIHUE BbPXY
(pyHKUMUTE Ha (hypHaTa. TS ce u3nosasa camo
kato npenynpexaeHve. Moxete aa s nonssare
HanpuMep Korato uckate Aa npeobbpHeTe
SEHETO B onpegeneH MoMeHT. Anapmara
13gaBa curHan crneg u3TyaHe Ha 3afafeHoTo
BpeEMeE.

Konye 3a nporpamu

Bpeme 3a rotBeHe

Kpait Ha BpEMETO 3a roTeeHe
Anapma

ByTOH MUHYC

ByToH nntoc

HacTpoiika Ha SIpKOCTTa Ha ekpaHa
Cwna 3ByK Ha anapmara

Hacrosy vac

3akntouBaHe Ha byToHUTE

11 HacrpoitgaLy 6yToH
HactpoiiBaHe Ha anapmara

1. HatucHeTe konyeTo 3a nporpamute (1) 3a
[la aKTviB/paTe CMMBOMA 3a 4ac Ha
anapmarta (4).

MakcumanHoTo Bpeme 3a anapmara
Moxe Aa e 23 yaca n 59 MuHyTy.

OCOoONOOOTH WN —

—
o

2. HacTpowute Yaca Ha anapmarta ¢ konyeta -
'+ (5/6).

» CYMBON anapma ocTaBa OCBETEH 1 4aCkbT Ha

anapmara ce nosiesiBa Ha gucnnes crneg kato

anapmara 6bae HacTpoeHa.

3. B kpas Ha nepuoaa Ha anapmara,
CVMMBOJTLT 3a Yac Ha anapmara (4) sanouea
[a NPEMWIBa 1 anapMeHusIT curHan
npo3By4aBa.
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WakniouBaHe Ha anapmara

1. 3a[fa crpeTe anapmata HaTUCHETE KOETO U
[ e Korue.

» ANapMEHVSIT CUrHar LLie Crpe U Lwe ce

MoKaske YachbT B MOMEHTA,

Ako xenaeTe fa OTKaxeTe anapmara:
1. 3anpeHacTpoiiBaHe Ha anapMeHust Yac,
HaTVCHeTe Kon4eTo 3a nporpamute (1) 3a
[ia aKTMBMpaTe CMMBOMa Ha anapmara (4).
2. HatucHeTe 1 sappbxTe konde - (5)
JokaTo Ha aucnnes ce uanuwe "00:00".
o YachT Ha anapmara ce nokassa. Ako cTe
HacTpounn eqHOBPEMEHHO BPEME Ha
roOTBEHE W anapma, Ha gucnnea ce
NoKasea No-KpaTkud nepuom,.

MpomsiHa Ha anapMeHusi TOH

1. HatucHeTe konyeTo 3a Hactponka (11) 3a
[a aKTBMpaTe CYMBONa 3a TOH Ha
anapmara (8).

2. HacTpoiiTe xenaHus TOH KaTo 13nonssarte
konyerta -'/ '+' (5/6).

» M36paHusT ToH Ha anapmara Lue ce nosisu

kato "b-01", "b-02" unmn "b-03" Ha gucnnes.



Tabnuua c BpeMeTo 3a roTBeHe

BpemeTpaereTo B Tasu Tabnuua ca ¢
OpUeHTUPOBbYHA Lien. B aeicTamnTenHoct

BPEMETPACHETO MOXE [ia Bapupa B
3aBMCMMOCT OT XpaHarta, nebenuHara,
TMna u npeanovYmMTaHnATa BM Ha roTBeHe.

HuBo Ha roteeHe-
Homep

MeyeHe n 3annyaHe

TbPBTO HWBO Ha (pypHaTa € AONHOTO.

Mo3uuus Ha

Temneparypa (°C) Bpeme Ha
roTeexe

(npubnus. B

pacra

*KekcoBe BbB EnHo HYBO — 2 175 40.. 50
popma

| “Hagaingn  JEBgowso ) F 3} W 3 5 0

| "Bacede  JBgowse  } 0 L} 2 0 ] %4

(**) Mpw roTBEHE, M3NCKBALLIO NPEABAPUTENTHO
3arpsiBaHe, 3arpeiTe B Ha4anoTo JokaTo
namnata Ha TepMocTara 1aracHe.

CbBeTH NpH NeyYeHe Ha KeKke

AKO KEKCBT € TBbPAE CyX, YBENNYETE
Temneparypara ¢ okono 10°C v Hamanete
BPEMETO Ha roTBEHE.

AKO KEKCHT € BraXeH, u3nonasanre no-
Marko TEYHOCT Wi HamarneTe
Temneparypata ¢ 10°C .

AKO KEKCBT MOTbMHEE TBbPAE MHOTO
0Trope, ro NocTaBeTe Ha No-LOMNeH padT,
HamareTe Temneparypara v yBenvmyete
BPEMETO Ha roTBEHE.

Ako e fobpe orneyeH OTBbPTE, HO NenHe
OTBBH, 13M0MN3BaiTe No-Marko Te4YHOCT,
HamareTe Temneparyparta v yenmyeTe
BPEMETO Ha roTBEHE.

cneg Toea 180

CBeTH Npu neveHe Ha GaHuua

Axo baHuLaTa e TBbpAE Cyxa, yBenm4ere
Temnepartyparta ¢ okono 10°C n HamaneTte
BPEMETO Ha roTBeHe. Hanoete crnoeeeTe
TECTO CbC COC HaMpaBeH OT MFISIKO, OO,
SAALA 1 KACENO MINSIKO.

Ako BaHuUaTa ce neve TBbPAE AbIINO,
BHMUMaBawiTe febenvHara Ha 6aHuuara,
KOSITO CTe MPUroTBUIN Aa He HaJBMLAaBa
AbnboynHaTa Ha TaBarta.

Axo 6aHuLaTa noYepHee OTrope, a 0TaoNy
€ HeponeyeHa, TpsibBa fa BHUMaBaTe aa
He 13Mon3BaTe TBbpAe MHOro COC B
[OnHaTa YacT Ha 6aHuuara. Onutanite ga
pasnpeaenMTe paBHOMEPHO Coca MEXY W
BbPXY CroeBeTe Ha baHuuaTa 3a
Pa3BOMEPHO U3MYaHE.
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MeyeTe HaHuLaTa CbIMacHo pexmuma u

emneparypara, Noco4eHu B Tabnuuara 3a
rotseHe. AKO joriHaTa 4acT BCe OLUe He e
U3neyeHa AOCTaTbyHo, A NOCTABETE EANH
paiT No-Hagorny BbB hypHaTa
cnepBaLyms Mo,

CbBeTH 3a NPUroTBAHE Ha 3eNeHYyLH

+  AKO 3€NIeHYYKOBITE SCTUS OCTaHaT 6e3
TEYHOCT U CTaHaT TBbPAE CyX, TO T
NPUroTBSIATE B TUraH C Kanak BMECTO B
TaBa crefBallus MbT. 3aTBOPEHMTE
CbAOBE 3anasear Coka Ha SICTUETO.

+ AKO 3€MeHUYYKOBITE SICTUS HE Ce M3nnyaT
Lo6pe, v cBapeTe NPeABapUTENHO UMK 1
MOAFOTBETE KAaTO KOHCEpBMPaHa XpaHa
crneq TOBa NocTaBeTe BbB (hypHaTa.

Kak na pabotute ¢ rpuna

Mpeav Aa uanonasate ypHara, Tpsidea
a HacTpouTe Yaca. AKO YachT He e
HacTpoeH, dypHaTa Hsma aa paboTw.

NMPEAYMNPEXOEHWE

Mo BpeMe Ha neyeHeTo 3aTBOpeTe
BpaTtaTa Ha ypHata.

TOpeLLMTE NOBLPXHOCTI MOraT fa
MPUYMHST M3rapsHis!

BkniouBaHe Ha rpuna

1. 3aBbpTETe KONYETO 3a PYHKLMMTE 0
KENaHUs CUMBONN rpun.

2. Cnep ToBa n3bepeTe xenaHata
Temnepartypa 3a neveHe Ha rpu.

3. Tpwn HeobX0aMMOCT, N3BBPLLETE
NPeABapUTENHO 3arpsiBaHe 3a 5 MUHYTW.

FoTBapcka nnova 3a nevyeHe
eyeHe ¢ enekTpUYECKH rpun

» Namnudkara 3a Temneparypara ceeTsa.

U3kniouBaHe Ha rpuna

1. 3aBbpTeTe (YHKUMOHAMHOTO KONYe B
W3KMI0YeHa no3unums (rope).

Mo3uumn Ha peweTkute

PaboTata Ha rpuna ce Browasa ako TeneHara

CcKapa e nocTaBeHa CpeLLy 3afHara 4acT Ha

typHaTa. Mrb3HeTe TeneHata ckapa B

npegHaTta YacT Ha padTa v § 3akpeneTe ¢

noMoLLTa Ha BpaTaTta 3a fa nonyyute Ham-

[06pU pesynTaTi OT NEYEHETO Ha rpun.

Henopxoasiyy 3a neyeHe Ha rpun
XPaHuW BOASAT [0 OMacHOCT OT NoXap.
3a neyeHe Ha rpun 13nonaeanTe camo
XpaHa, KosTO € NoAxoasila 3a
13naraHe Ha MHTEH3MBHO NeveHe.

He nocrapsiATe xpaHara MHOro
HaBbTpe B 3afHaTa YacT Ha rpuna.
ToBa e Han-ropeLynsT CEKTOp 1
MasHarta xpaHa Moxe fJa ce
Bb3MIaMeHw.

[Xpma = Binto4BaHe Ha HUBO Bpeme Ha neyeHe (npubnuautenHo

25...30 M. *
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E MopgbpxkaHe U rpuxa

O6wa uHchopmauus

Ol'lepaTI/lBHI/IHT XMBOT Ha ype[a LWe Ce yabIimki,
a YecTo cpellaHuTe Npobriemu e Hamanest
aKo ypeabT Ce NoYMCTBa PEOBHO.

OMACHOCT:

M3kniouete ypena OT 3axpaHBaHETO
MpW NOUNCTBAHE W NOALPBLKKA.
ChlLecTByBa puck OT TOKoB yaap!

OMNACHOCT:

[peaym oa nouwnctnTe ypeaa, ro
0CTaBeTe Aa U3CTUHE.
["opeLynTe NOBBPXHOCTH MOraT fa
MPUYKHAT n3rapsHus!

+  Cnep BcsiKO nonssaHe nouncTBanTe ypeaa
nobpe. Mo T03M HAYMH BCSKAKBM OCTaTbLUK
OT FOTBEHETO CE MOYMCTBAT MO-NECHO 1 e
13bsIrBa M3rapsHeTo 1M NPy CreABaLLoTo
rnon3eaHe Ha ypepa.

«  3ano4nCcTBaHETO Ha ypeaa He ca
HeobXxoanMKM creLmantm NoYMCTBaLLW
npenapartu. anonssaiTe xnagka Boga u
M3MVBEH Npenapar, Mek napuan um r.ba
3a NoYMCTBaHe Ha (hypHaTa 1 a
3abbpLueTe CbC Cyx napuarn.

*  BHumagarite nanuwHarta soga ga 6bvae
[06pe nofcyweHa crep noYrcTBaHEeTo, a
BCSIKAKBY PasnsiT TEYHOCTM He3abaBHO fa
6baat noacyluaBaHy.

¢ He n3nonseaiTe NoYNCTBALLM BELLECTBA,
CbABbPKALLM KMCENMHA UMW XIOp 3a
MOYMCTBAHE Ha HEPBXAAEMOTO NOKPUTHE
1 ppbxkaTa. snonssante Mek napuan ¢
TEYeH npenapart (HeabpasveeH) 3a fa
3a0bpLUeTE Tean YacTu, KaTo BHUMAaBaTe
Aa 3abbpcsare B egHa nocoka.

MoBbPXHOCTTa MOXE A CE MOBpean T
HAKOW MOYUCTBALLW NpenapaTv n
Marepuanu.

He n3nonseaiiTe arpecuBHM NOYMCTBALLM
npenaparu, npaxoobpasHu/kpemoobpasHu
npenapaty unu oCTPU NPeAMETH Npu
NOYUCTBAHETO.

He n3nonsBaiTe napouncradky 3a
NOYMCTBAH Ha ypera, Thid KaTo TOBA MOXE
a npeau3ByKka TOKOB yaap.

MouncteaHe Ha KOHTPONHUA NaHen
lMouncTeTe KOHTPOIHUS MaHen v konyeTata ¢
BIaXXeH napLan v nopcyluere.
He ceangsiite byToHuTe/konyeTaTa 3a ga
NOYNUCTUTE KOHTPOIHUS NaHEN.
0Ba MOXe Aa NOBPEAV KOHTPOMHNS
naxen!

MounctBaHe Ha pypHaTa

3a nouncTBaHe Ha CTpaHM4HaTa CTeHa
1. Caarete npeaHaTa 4acT Ha CTpaHu4HaTa
peLLeTKa KaTo 51 U3abpraTte B NOCOKa
obpaTHa Ha CTpaHW4HaTa cTeHa.
2. WspgbpnaitTe KbM Bac 3a fja U3BagmTe
eLieTkaTa JoKpan

MouncTBaHe Ha BpaTaTa Ha (hypHata
3a nouncTBaHe Ha Bpatara Ha dypHarta,
13nonsearTe xnagka Boga U U3MVBEH
npenapar, Mek napLan unu reba 3a
NoYMCTBaHe Ha ypeaa 1 nocne 3abbplueTe Cbe
Cyx napuar.
He n3nonaeaiite Hukakeu rpybu
abpasvBHW NOYNCTBALLM MaTepuani unm
CTPW METaNHM CTbPrasky 3a NoYncTBaHe
Ha BpaTarta Ha ¢ypHata. Te Moxe Ja
n3gpackart NOBbPXHOCTTa ¥ a NOBpeasT
CTBKITOTO.
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CBansiHe Ha BpaTaTa Ha dypHaTa

1. OtBopete npegHata Bpara (1).

2. OtBoperte ckobuTe BbPXY rHesfata Ha
naHTUTE (2) OTNSIBO M OTASCHO Ha NpepHaTa
BpaTa, kaTo r1 HaTMCHeTE Haaosy no
UIKOCTPMpaHUS Ha urypata HauvH.

1 [MpegHa Bpata
2 MaHTa
3 OypHa

3

1 Pamka

2 lMnactmacoBa Yact

Wapbpnaiite kbM cebe cv 1 cBaneTe
nnacTMacoBaTa YacT, MOHTMpaHa B ropHaTa
yacT Ha npefaHaTa Bparta.

3

3. MpemecTeTe npegHata Bpata 4o
rnornoswHara.

4. TpemaxHeTe npefHaTa Bpara kato s
W3gbpnaTe Harope, 40KaTo ce 0CBOGOAN OT
nfBaTa v AAcHaTa naHTa.

CTBMKATE, U3MbIHEHW NP CBANSHETO Ha
BpaTata ce 13BbpLUBaT B 06paTeH pef 3a

a g MOHTWpare. He 3abpassiite aa
3aTBOPUTE CKOBUTE BBPXY THE3A0TO Ha
naHTata, KoraTto nocTaesTe Bparara
OTHOBO.

CBansiHe Ha BLTPELLIHOTO CTHLKIO Ha

BpaTaTa

BbTpeLLHus CTHKIEH NaHen Ha BpaTaTta Ha
(hypHaTa MoXxe [la Ce Maxa 3a NoYvCTBaHe.
OtBopeTe BpaTtata Ha dypHaTta.
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1 BbTpelueH CTbKIeH naxen

2 BBHLUEH CTBKIEH naHen

3 lMnacTmacoB npoLen 3a CTbKIEeHUs naHen-
nony

KakTo e nokasaHo Ha (puryparta, nosaurHeTe

Hal-BbTPELLHMS CTbKIEH naHen (1) nexo no

nocoka Ha A 1 nsgbpnanre no nocoka Ha B.



[pW MOHTUPAHETO Ha HaN-BbTPELLHNS CTHKIEH
naHen (1), cTpaHata OT KOATO Ca HaanueuTe
BbpXy NaHena tpsbea Aa rmeaa HaBbTpe.
MHoro e BaHO Aa 3arHe3auTe AoNHMA pbb Ha
BbTPELUHNA CTbKEH NaHen B AOMTHUS
nrnacTmacoB rpopes (5).

ByTHeTe nnacTMacoBarta YacT KbM pamkarta
[0KaTo YyeTe npuLLpaksaHe.

MoamsaHa Ha namnaTa BbLB (hypHaTa

ONACHOCT:

lpeau 4a NoAMEHUTe namnaTa BbB
(ypHarta, ypeobT TpsibBa aa e
W3KIKOYEH OT 3aXpaHBaHETO U
OXrlafeH 3a fja ce n3berHe puck ot
TOKOB yziap.

["opeLLuTe NOBLPXHOCTH MorarT Aa
NPUYUHAT U3rapsHus!

amnata BbB (hypHaTa e cneymanHa
lenekTpUYecKa KpyLUKa, KOSITo M3Ibpxa Ha
Temneparypa o 300 °C. 3a noseve
JeTannu Bux TexHUYecku cneyugukayuu,
cmp. 10. Moxete pa ce caobuete ¢ namnu
3a (hypHaTa OT OTOpU3MPaH CEpBU3EH
areHT.

MoauuusiTa Ha Namnata Moxe Aa ce
pasnuyaBsa ot urypara.

Axo dypHaTta Bu e 06opyaBaHa ¢ Kpbrna

namna:

1. WsknioyeTe ypeaa oT 3axpaHBaHeTo.

2. 3aBbpTeTe CThKIEHNS Kanak 06paTHO Ha
YacoBHWKOBATa CTperka 3a a ro canute.

3. Passuitte namnara Ha ypHata kato

3aBbPTUTE 0BPATO Ha YACOBHIKOBATA
CTpenka 1 s NoAMEHUTE C HOBA.

4. MoHTupariTe 0BpaTHO CTHKNEHUS Kanak.
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[ OtcTpansBaHe Ha noBpea

®ypHara nanycka napa npy ynorpeba..

*  HopmarHo e fa n3nvsa napa no Bpeme Ha pabota. >>> Tosa He e nospeda.

YpeawT nafasa Metanu4eckis 3BYUM NPy 3arpABaHe 1 oxnaxaaHe.

+  Korato meTanHuTe 4acTu Ce 3arpsiBat, MOXe Aa Ce PasLuMpsT v fa MPeamnsBukar wym. >>>
Toea He e nospeda.

Vp&m-n He paboru.

ByLoHbT € fedekTeH unn ce e usknoumn. >>> [Ipogepeme npednasumesnume 8
enekmpuyeckama Kymus. AKo e Heobxodumo au cMeHeme unu 2u npexHacmpoume.

*  YpenbT He € BKIIOYEH B (3a3EMEH) KOHTaKT. >>> [[pogepeme KoHmakma.

+  ByTtoHuTe/konyeTaTa Ha KOHTPOIHMS NaHen He (yHKUMOHWpaT. >>> 3akmoyeaHemo Ha
Krasuamypama moxe 0a 6bde akmuguparo. Morsi, 0eakmugupalime eo. (Bux. M3nonssare
Ha 3aKrroyeaHemo Ha 6ymoHume, cmp. 21)

Namnata LB hypHaTa He paboTin.

+ Jlamnarta Ha dypHaTa e pedekTHa. >>> [ToOmeHeme fnamnama Ha pypHama.

«  TokwT e cnpsn. >>> [Ipogepeme uma 1u mok. [pogepeme npednazumenume 8
efekmpuyeckama Kymus. Ako e Heobxodumo au cMeHeme unu 2u npexHacmpolme.

QypHara He ce 3arpaBa.

*  Hsama HacTpoHu yHKLMS niunu Temnepatypa. >>> Hacmpolme gyHKyusma u
memnepamypama ¢ Konyemo 3a (hyHKyuume u/unu Kon4yemo 3a memnepamypama.

«  [lpn mogenu, obopyaBaHmM ¢ Tanmep, TalMepbT He € HAaCTPOeH. >>> Hacmpolime vaca.
(Mpw NpoLyKTV CbabPXaLLM MUKPOBBLITHOBA (DYpHA, TaliMepbT KOHTPONMpa camo
MVKPOBBbHOBaTA (hypHa.)

«  TokwT e cnpsin. >>> [Ipogepeme uma 1u mok. [pogepeme npednazumenume 8
enlekmpuyeckama Kymus. AKo e Heobxo0uMo eu cMeHeme unu 2u npeHacmpodme.

{TMpu mopenu ¢ Tanmep) BUCHNEAT HA YACOBHNKA MUTA IK HaCOBHUKOBMAT CUMBON € BRITIONEH.

*  Vmano e npekbCBaHe Ha Toka. >>> Hacmpolme 4aca / M3kmoyeme ypeda u 20 8KIo4eme
OMHO80.

KO BbNPEKH, Ye CTe U3MbIHUN
kasaHusTa oT TO31 pasgen He MoxXeTe Aa
pelunTe Npobrnema, ce KoHCynTupaiiTe ¢
NPELCTaBNTEN HA OTOPU3MPaHWS CEpBM3
WK MaraauHa, OT KOMTO CTe 3aKynunm
ypepa. Hkora He ce onuTBaiiTe camu ga
nonpaBuTe HEU3NpaBHWs ypes.
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Molimo prvo procitajte ovaj korisnicki priruénik!

PoStovani kupci,

hvala Vam $to ste odabrali proizvod tvrtke Beko. Nadamo se da Cete postiéi najbolje rezultate s
proizvodom koji je proizveden visokokvalitetnom i najmodernijom tehnologijom. Zato vas molimo da
paZljivo proCitate cijeli korisnicki prirucnik i druge prate¢e dokumente prije uporabe proizvoda te da ih
saCuvate za buduéu uporabu. Ako proizvod dajete nekom drugom, priloZite i korisnicki prirucnik. PoStujte
sva upozorenja i informacije u korisnickom prirucniku.

Imajte na umu da ovaj korisnicki prirucnik vrijedi i za nekoliko drugih modela. Razlike izmedu modela
navedene su u prirucniku,

Objasnjenje simbola

U ovom korisnickom prirucniku koriste se sliedeci simboli:

vazne informacije ili korisni savjeti o
' uporabi.
upozorenje na opasne situacije vezane
za Zivot i imovinu.
/&\ upozorenje na strujni udar.
0 upozorenie na rizik od pozara.

fi upozorenje na vruce povrsine.

Arcelik A.S.
Karaagag caddesi No:2-6
34445 Sitliice/Istanbul /TURKEY

C€ Made in TURKEY
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ﬂVaiae upute i upozorenja za sigurnost i okoli$

Ovaj odjeljak sadrzi sigurnosne upute
koje Ce vam pomoci da se zastitite od
rizika od osobnih ozljeda ili oStecenja
imovine. NepoStivanjem ovih uputa
poniStavaju se sva jamstva.

Opca sigurnost

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
starija od 8 godina i 0sobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim mogucnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja
ako imaju neciji nadzor ili su
upucene u sigurnu uporabu ovog
proizvoda i razumiju opasnosti
Koje on nosi.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Djeca ne smiju bez nadzora Cistiti
i odrzavati uredaj.

Instalacije i popravke moraju
uvijek obavljati ovlaSteni serviseri.
Proizvodac nije odgovoran za
oStecenja nastala zbog postupaka
koje vrSe neovlastene osobe, a to
moze dovesti i do poniStavanja
jamstva. Prije instalacije pazljivo
procitajte upute.

Ne radite s proizvodom ako je
pokvaren ili ima bilo kakva vidljiva
oStecenja.

Provjerite jesu li funkcijske tipke
uredaja iskljucene nakon svake
uporabe.
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Elektri¢na sigurnost

Uredaj se ne smije koristiti ako na
njemu postoji kvar, osim ako ga
nije popravio ovlasteni serviser.
Postoji opasnost od strujnog
udara!

Proizvod spojite samo na
uzemljenu uticnicu/vod sa
naponom i zaStitom kako je
navedeno u tablici "Tehnicke
specifikacije”. Neka uzemljenje
izvede kvalificirani elektricar dok
koristite proizvod sa ili bez
transformatora. NaSa tvrtka nece
biti odgovorna za bilo kakve
poteSkoce nastale zbog uporabe
proizvoda bez uzemljenja u skladu
s lokalnim zakonima.

Proizvod nikad ne perite tako da
ga prscete ili zalijevate vodom!
Postoji opasnost od strujnog
udaral

Proizvod mora biti iskljucen iz
struje tijekom instalacije,
odrzavanja, CiSCenja i servisiranja.
Ako je kabel napajanja uredaja
oStecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov serviser ili
slicno kvalificirana osoba da bi se
izbjegla opasnost.

Uredaj se mora instalirati tako da
Se U potpunosti moze odvojiti od
mreze napajanja. Razdvajanje
mora biti omoguceno mreznim



utikacem ili prekidacem
ugradenim u fiksnu elektricnu
instalaciju u skladu s
gradevinskim propisima.

Straznja povrsina pecnice postaje
vruca kad se koristi. Pazite da
Spoj s plinom/strujom ne dodiruje
straznju povrSinu; inace se spojevi
mogu oStetiti.

Nemojte priklijestiti kabel izmedu
vrata pecnice i okvira i nemojte ga
provoditi preko vrucih povrsina.
InaCe Ce se izolacija kabela otopiti
i uzrokovati pozar zbog kratkog
spoja.

Sve radove na elektricnoj opremi i
sustavima smiju obavljati samo
ovlastene i kvalificirane osobe.

U slucaju bilo kakvog oStecenja,
iskljucite uredaj i otpojite ga s
napajanja. Da biste to uradili,
iskljucite osiguraC u kuci.
Provjerite je li nazivna struja
osiguraca kompatibilna s
proizvodom.

Sigurnost proizvoda

Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
postanu vruci tijekom uporabe.
Trebate izbjegavati dodirivanje
grijacin elemenata. Djeca mlada
od 8 godina se trebaju drzati
podalje, osim ako imaju stalni
nadzor.

Nikada ne koristite proizvod kad
su vam smanjeni prosudba ili

koordinacija zbog uporabe
alkohola i/ili droga/lijekova.
Pazite kad Koristite alkoholna pica
u jelima. Alkohol isparava pri
visokim temperaturama i moze
uzrokovati pozar pri kontaktu s
vrucim povrSinama.

Pazite da blizu proizvoda ne budu
zapaljivi materijali jer njegove
stranice mogu postati vruce
tijekom uporabe.

Tijekom uporabe uredaj postaje
vruc. Trebate izbjegavati
dodirivanje grijacih elemenata u
pecnici.

Drzite otvore za ventilaciju bez
zapreka.

Ne grijte zatvorene konzerve i
staklenke u pecnici. Tlak koji se
stvori u konzervi/staklenci moze
prouzroCiti njeno pucanije.

Ne stavljajte lim za pecenje,
posude ili aluminijsku foliju
izravno na dno pecnice.
Nakupljanje topline moze oStetiti
dno pecnice.

Ne koristite jaka abrazivna
sredstva za CiScenje ili oStre
strugace metala za CiScenje
stakla vrata pecnice jer mogu
izgrebati povrSinu, Sto moze
rezultirati razbijanjem stakla.
Nemojte koristiti parne Cistace za
CiSc¢enje uredaja jer to moze
uzrokovati strujni udar.
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Police koristite kako je opisano u
poglaviju "Kako koristiti elektricnu
pecnicu."

Ne koristite uredaj ako je staklo
prednjih vrata skinuto ili puknuto.
Rucka pecnice nije susac za
rucnike. Ne vjesajte rucnik,
rukavice ili slicne tekstilne
proizvode kad je funkcija grilla na
otvorenim vratima.

Uvijek koristite rukavice otporne
na toplinu kad stavljate posude u
vrucu pecnicu i vadite ga iz nje.
Pazite da je uredaj iskljuCen prije
zamjene Zarulje da biste izbjegli
opasnost od elektricnog udara.

/a pouzdanost proizvoda protiv
pozara;

provjerite pristaje li utikac u
utiCnicu kako ne bi izazivao
iskrenje.

Ne Kkoristite oSteceni ili izrezani ili
produzni kabel, osim originalnog
kabela.

Pazite da na utiCnici u koju se
ukljuCuje uredaj nema tekucina ili
vlage.

Predvidena uporaba

Ovaj proizvod je napravljen za
uporabu u kucanstvu.
Komercijalna uporaba nije
dopustena.

Ovaj uredaj je samo u svrhu
kuhanja. Ne smije se Koristiti u
druge svrhe, npr. Grijanje sobe.
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Uredaj se ne smije koristiti za
grijanje tanjura pod rostiljem,
vieSanje rucnika i krpa itd. na
rucke, za susenje i grijanje.
Proizvodac nece biti odgovoran za
bilo kakvu Stetu do koje je doslo
zbog nepravilne uporabe ili
rukovanija.

Uredaj se moze koristiti za
odmrzavanje, pecenje i peCenje
na grillu.

Sigurnost za djecu

Dostupni dijelovi mogu postati
vruci tijekom uporabe. Malu djecu
treba drZati podalje.

Materijali pakiranja ¢e biti opasni
za djecu. Drzite materijale
pakiranja podalje od djece.
Molimo odlozite sve dijelove
pakiranja prema standardima o
zastiti okolisa.

ElektriCni i/ili plinski aparati su
opasni za djecu. Drzite djecu
podalje od uredaja dok radi i ne
dopustajte im da se igraju s
uredajem.

Nemojte drZati bilo kakve
predmete do kojih djeca mogu
doci iznad uredaja.

Kad su vrata otvorena, nemojte
stavljati bilo kakve teske
predmete na njih i ne
dozvoljavajte djeci da sjede na
njima. Pecnica se moze prevmuti
ili se Sarke vrata mogu ostetiti.



Stara oprema

Odlozite stari proizvod na nacin koji
ne Steti okoliSu.

Ovaj proizvod nosi oznaku selektivnog
sortiranja za elektricni i elektronicki
otpad (WEEE). To znaCi da se ovim
proizvodom treba rukovati prema
Europskoj direktivi 2002/96/EC da bi
se reciklirao ili rastavio da bi se
smaniji utjecaj na okoliS. Za daljnje
informacije, javite se vasim lokalnim
ili regionalnim vlastima.

Provjerite s lokalnim dobavljaCem ili
odlagalistem krupnog otpada u vasem
podrucju kako da odlozite svoj
proizvod.

Prije odlaganja proizvoda, odreZite

utikaC kabela napajanja i

onesposobite bravu vrata (ako postoji)

da bi se izbjegle opasnosti za djecu.

Odlaganje materijala pakiranja

e ElektriCni aparati su opasni za
diecu. Drzite materijale pakiranja
na sigurnom mijestu izvan
domasaja djece. Materijali
pakiranja proizvoda su
proizvedeni od recikliranih
materijala. Odlozite ih pravilno i
sortirajte u skladu s uputama o
odlaganju recikliranog otpada. Ne
odlazite ih s uobicajenim otpadom
iz kucanstva.
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7 Opée informacije
Pregled

1 Kontrolna plota 6 PoloZaiji police

2 Zitana polica 7 Gorniji grijadi element

3 Lim za peCenje 8 Svjetlo

4 Rucka 9 Motor s ventilatorom (iza Gelicne ploce)
5 Vrata

1 2 3 4
Tipka funkcija

Digitalni tajmer
Tipka termostata
Svjetlo termostata

AW =
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Sadrzaj paketa

Dodaci dostavljeni s uredajem mogu biti

razliciti, ovisno 0 modelu proizvoda. Svi
odaci opisani u korisnickom prirucniku

mozda ne postoje za va$ proizvod.

4. /itana polica
Koristi se za peCenje i za stavljanje hrane
koja ¢e se pedi ili kuhati u posudama za
sloZenac na zeljenu policu.

1. Korisni€ki priruénik
2. Lim za pecenje
Koristi se za peciva, smrznutu hranu i velike

komade mesa za pecenie.

3. Duboki lim za pecenje
Koristi se za peciva, veliko pecenje, jela sa
sokovima i za sakupljanje masnoce kod
pedenja na rostilju.

Tehnicke specifikacije
220-240V ~ 50 H

duljina kabela
Vanjske dimenzije (visina/Sirina/dubina 595 mm/594 mm/567 mm

Glavna pecnica Multifunkcijska pecnica

Osnove: Informacije o energetskoj oznaci elektricnih pecica se daju u skladu s normom EN 50304. Te se
vrijednosti odreduju pod standardnim optere¢enjem s grijanjem donjim-gornjim grijatem uz pomo¢
ventilatora (ukoliko postoji).

Klasa energetske ucinkovitosti se odreduje u skladu sa sliede¢om prioritetizacijom ovisno o tome da li
odgovarajuce funkcije postoje na proizvodu ili ne. 1-Kuhanje s eko-ventilatorom, 2- Turbo sporo kuhanje, 3-
Turbo kuhanje, 4-Grijanje od dolje/od gore uz pomo¢ ventilatora, 5-Grijanje od gore i od dolje.

Pogledajte. Instalacija, stranica 10.

ehnicke specifikacije mogu biti rijednosti navedene na oznakama
promijenjene bez prethodne obavijesti da bi proizvoda ili u njegovoj popratnoj
e poboljSala kvaliteta proizvoda. dokumentaciji su dobivene u laboratorijskim

uvjetima u skladu s odgovarajucim
standardima. Ovisno o uvjetima rada i
okoline proizvoda, te vrijednosti mogu biti
razlicite.

like u ovom priruéniku su shematske i
mozda ne odgovaraju u potpunosti vaSem
proizvodu.
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K] Instalacija

Proizvod mora ugraditi kvalificirana osoba u
skladu s vazec¢im zakonima. Inace Ce jamstvo biti
ponisteno. ProizvodaC nece biti odgovoran za
oStecenja nastala zbog postupaka koje vrse
neovlastene osobe i to moZe ponistiti jamstvo.

Priprema lokacije i instalacija struje i plina
a proizvod su odgovornost kupca.
OPASNOST:

Za instalaciju, uredaj mora biti spojen u

skladu sa svim lokalnim zakonima o plinu
i/ili elektriénoj energiji.

Prije instalacije
Uredaj je namijenjen montazi u komercijalno
dostupnim kuhinjskim ormarima. lzmedu jedinice
i zidova kuhinje se mora ostaviti sigurnosna
razdaljina. Pogledajte sliku (vrijednosti u mmy.
e PovrSing, sintetiCki laminati i ljepila koja se
koriste moraju biti otporni na toplinu
(100 °C minimum).
Kuhinjski ormari moraju biti ravni i fiksirani.
Ako je ispod peénice ladica, izmedu pecnice
i ladice se mora ugraditi polica.
e Uredaj moraju nositi najmanje dvije osobe.

[ OPASNOST:

Prije instalacije, vizualno provjerite ima
li proizvod nekih oStecenja.
Ako ima, nemojte ga instalirati. OSteceni
proizvodi su rizik za vaSu sigurnost.
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Ne stavljajte uredaj pored hladnjaka ili
ledenica. Toplina koju emitira proizvod ¢e
povecati potroSnju energije aparata za
hladenje.

Ne koristite vrata i/ili ruéku da biste pomicali
proizvod.

Ako proizvod ima ZiCane rucke, gurnite
rucke nazad na bocne stjenke nakon Sto

pomaknete proizvod.

=]
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595

590

550

min.
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Montaza i spajanje

e  Zainstalaciju, uredaj mora biti spojen u
skladu sa svim lokalnim zakonima o plinu i
elektricnoj energiji.

Elektroinstalacije

Spojite proizvod na uzemljenu utiénicu/vod

zaStiéenu osiguratem odgovarajuéeg kapaciteta

kako je navedeno u tablici "Tehnitke

specifikacije". Neka uzemljenje izvede

kvalificirani elektriCar dok koristite proizvod sa ili

bez transformatora. NaSa tvrtka nece biti

odgovorna za bilo kakvu Stetu nastalu zbog

uporabe proizvoda bez uzemljenja u skladu s

lokalnim zakonima.

OPASNOST:
Proizvod smije spojiti na napajanje

samo ovlaStena osoba. Razdoblje
jamstva proizvoda pocinje tek nakon
pravilne instalacije.

Proizvodac nece biti odgovoran za ostecenja
nastala zbog postupaka koje vrse
neovlastene osobe.

[ OPASNOST:
Kabel napajanja ne smije biti stegnut,

presavijen ili stisnut ili u dodiru s vrucim
dijelovima uredaja.

Osteceni kabel napajanja mora zamijeniti
kvalificirani elektriCar. U suprotnom, postoji
opasnost od elektricnog udara, kratkog
spoja ili pozara!

e Spoj mora biti u skladu s nacionalnim
zakonima.

e Podaci napajanja moraju odgovarati
podacima navedenim na tipskoj ploCici
jedinice. Otvorite prednja vrata da biste
vidjeli tipsku plogicu.

e Kabel napajanja na vaSem proizvodu mora
biti u skladu s tablicom "Tehnicke
specifikacije".

l OPASNOST:

Prije poCetka bilo kakvog rada na
elektriCnim instalacijama, molimo ne
otpajajte proizvod s napajanja.
Postoji opasnost od strujnog udara!

Spajanje kabela napajanja

1. Ako nije moguce iskljuditi sve polove s
napajanja, jedinica za otpajanje s najmanje 3
mm razmaka za kontakt (osiguradi,
sigurnosne sklopke, kontakti) moraju biti
spojeni a svi polovi ove jedinice za
iskljuCivanje moraju biti uz proizvod (ne iznad
proizvoda) u skladu s IEE direktivama.
NepridrZavanje ovih uputa uzrokuje probleme
i ukida jamstvo za proizvod.

Preporucuje se dodatna zaStita sklopkom za

preostalu struju.

Ako je kabel dostavljen s proizvodom:

PRIKLJUCNA LETVICA

SMEDA_| L J )
ZELENO / 2UTH |
1 @

STRUJN! KABEL

Instaliranje proizvoda

1. Povucite pecnicu u kuhinjski element,
poravnajte i pritegnite je, paze¢i da kabel
napajanja nije oStecen i/ili zaglavljen.

Pri¢vrstite pecénicu s 2 vijka kako je prikazano.
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Za proizvode s ventilatorom

1 ventilator
2 Kontrolna plota
3 Vrata

Ugradeni ventilator za hladenje hladi i element u
koji je ugraden i prednji kraj opreme.

entilator za hladenje nastavlja raditi 20-30
minuta ¢ak i nakon iskljucivanja pecnice.
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Zadnja provjera

1. Ukljucite kabel napajanja i ukljucite osigura¢
uredaja.

2. Provjerite funkcije.

Budugi prijevoz

e SaCuvajte originalni karton proizvoda i
prevozite proizvod u njemu. Slijedite upute
na kartonu. Ako nemate originalni karton,
spakirajte proizvod u najlon sa zratnim
mjehuricima i évrsto ga zalijepite trakom.

e Da biste sprijecili da Zitana polica i lim za
pecenje unutar pecnice oStete vrata pecnice,
stavite komad kartona na unutraSnju stranu
vrata pecnice uz polozaj pladnjeva. Zalijepite
trakom vrata pecnice na bocne stjenke.

e Ne koristite vrata i/ili rucku da biste pomicali
proizvod.

Ne stavijajte bilo kakve predmete na
proizvod i pomicite ih u uspravnom polozaju.

@]

Provjerite opci izgled vaSeg proizvoda i
pogledajte ima li oStecenja do kojih je doSlo
ijekom transporta.




I Pripreme

Savjeti za ustedu energije

Sliedeci savjeti ¢ée vam pomoci u uporabi VaSeg

uredaja na ekoloSki nacin i u ustedi energije:

e Koristite poklopce tamnih boja i poklopce
premazane emajlom, jer ¢e prijenos topline
biti bolji.

¢ Dok kuhate jela, izvrSite zagrijavanje ako se
to savjetuje u korisniCkom prirucniku ili
opisu kuhanja.

Ne otvarajte Cesto vrata tijekom kuhanja.
PokuSajte kuhati viSe od jednog jela
istodobno, kad god je to moguce. MoZete
kuhati tako da stavite dvije posude na
Zicanu policu.

¢  Kuhajte viSe od jednog jela jedno nakon
drugog. Pecnica ¢e ved biti topla.

e MoZete uStedjeti energiju tako da iskljucite
pecnicu nekoliko minuta prije kraja vremena
kuhanja. Ne otvarajte vrata pecnice.

e Otopite smrznutu hranu prije kuhanja.

Prva uporaba
Pocetno postavljanje vremena

Prije uporabe uredaja, mora se postaviti
imer. Ako vrijeme nije postavljeno, pecnica
nece raditi.

ijekom podeSavanja, povezani znakovi na
atu e bljeskati.

)

Pritisnite tipke '—" i '+' (5/6) da postavite vrijeme

nakon prvog uklju¢ivanja pecnice.

i i0 9 8 |7 6
!

H

1 Tipka programa
2 Vrijeme kuhanja
3 Kraj vremena kuhanja

Alarm

Tipka minus

Tipka plus

Postavka osvjetljenja zaslona

Glasno¢a alarma

9 Tocno vrijeme

10 ZakljuGavanje tipki

11 Tipka za prilagodavanje

Nakon postavljanja vremena, moZete ukljuditi i

iskljuciti kuhanje odabirom Zelienog polozaja s

tipkom temperature i tipkom funkcija.

0 Ako toCno vrijeme nije postavljeno, postavke

remena ée se poceti povecavati/pomicati

gore od 12:00. Znak sata ‘9’ ¢e biti

prikazan da bi se oznacilo da to¢no vrijeme

nije postavljeno. Ovaj znak ¢e nestati kad
vrijeme bude postavljeno.

@0 N O O~

Postavke to¢nog vremena se opozivaju u
lu€aju nestanka struje. Ono se treba
ponovno postaviti.

Da promijenite vrijeme koje ste prije postavili;

1. Pritisnite tipku (11) da biste ukljucili znak za
to€no vrijeme ‘9",

2. Pritisnite tipke =" ili '+" (5/6) da podesite
toCno vrijeme.

Prilagodavanje osvijetljenosti zaslona

1. Pritisnite tipku (11) da biste ukljucili znak
osvjetljenja zaslona ‘7' za prilagodbu
osvjetljenja zaslona.

2. Pritisnite tipke ‘=" ili ‘+" (5/6) da postavite
Zelieno osvjetlienje.

» Odabrana razina osvjetljenja ce biti prikazana

na zaslonu kao d-01, d-02 ili d-03.

Prvo ¢i$cenje proizvoda

Neki deterdZenti ili sredstva za CiScenje
mogu oStetiti povrSinu.

Ne koristite agresivna sredstva za Ciscenje,
praSak/kreme za GiSéenje ili bilo kakve oStre
predmete.

1. Uklonite sve materijale pakiranja.
2. ObriSite povrSine proizvoda mokrom krpom ili
spuzvom i osusSite krpom.
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Prvo zagrijavanje

Zagrijavajte uredaj otprilike 30 minuta i zatim ga
iskljucite. Tako ¢e biti sagoreni i uklonjeni svi
ostaci ili slojevi preostali nakon proizvodnje.

UPOZORENJE
Vrude povrine mogu uzrokovati

opekline!

Proizvod moZe biti vru¢ kad se koristi.
Nikada nemojte dodirivati plamenike,
unutra$nje dijelove pecnice, itd. DrZite djecu
podalje.

Uvijek koristite rukavice otporne na toplinu
kad stavljate i vadite posude iz/u tople
pecnice.

Elektri¢na pecénica

1. lzvadite sve limove za peCenje i ZiCane police
iz pecnice.

2. Zatvorite vrata pecnice.

3. Odaberite polozaj "staticki".

4. Qdaberite najvecéu snagu grilla; pogledajte
Kako Koristiti elektricnu pecnicu, stranica 17.
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5. Neka pecnica radi oko 30 minuta.
6. Da biste iskljucili svoju pecnicu, pogledajte
Kako Koristiti elektricnu pecnicu, stranica 17

Pecnica s rostiljem
1. Izvadite sve limove za pecenje i ziCane police
iz pecnice.

2. Zatvorite vrata peénice.
3. Odaberite najvecu snagu grilla; pogledajte
Kako raditi s rostiliem, stranica 22.
4. Neka pecnica radi oko 30 minuta.
5. Da biste iskljucili svoj rostilj, pogledajte Kako
raditi s rostiliem, stranica 22
Dim i neugodni miris mogu nastajati tijekom
nekoliko sati tijekom prvog rada. To je
normalno. Pazite da je u sobi dobra
ventilacija da biste uklonili dim i miris.
Izbjegnite izravnu inhalaciju dima i mirisa
kojeg emitira.




B Kako raditi s pecnicom

Proizvod moZe biti vru¢ kad se koristi.
Nikada nemojte dodirivati plamenike,
unutra$nje dijelove pecnice, itd. DrZite djecu
podalje.

Uvijek koristite rukavice otporne na toplinu
kad stavljate i vadite posude iz/u tople
pecnice.

A

OPASNOST:

Pazite kad otvarate vrata pecnice jer
moze izaéi para.

Para koja izlazi moZe opedi vaSe ruke, lice
i/ili oCi.

Savjeti za pecenje

Koristite odgovaraju¢e metalne tanjure ili
aluminijske posude s premazom protiv
lijeplienja ili silikonske kalupe otporne na
toplinu.

dobro iskoristite prostor na polici.

Stavite modlu za pecenje na sred police.
Odaberite odgovarajuci polozaj police prije
uklju¢ivanja pecnice ili grilla. Ne mijenjajte
polozaj police kad je pecnica ukljuCena.
Drzite vrata pecnice zatvorena.

Savjeti za pecenje

Obrada cijelog pileta, purice i velikih
komada mesa s marinadom kao $to je sok
od limuna i crnog papra prije kuhanja ¢e
poboljSati performanse kuhanja.

PeCenje mesa s kostima traje oko 15 do 30
minuta dulje u usporedbi s pecenjem iste
velicine mesa bez kostiju.

Za svaki centimetar debljine mesa je
potrebno oko 4 do 5 minuta pecenja.
Pustite meso da odstoji u pecnici otprilike
10 minuta nakon vremena kuhanja. Sok se
bolje prerasporedi preko pecenja i ne izlazi
kad se meso reze.

Opée informacije o peéeniju, U Rib'u se treba stavit'i na sredinu li donjg
e e w . — policu u posudu koja je otporna na toplinu.
odmrzavanju i pecenju na rostilju - . -
Savjeti za pecenje na rostilju
UPOZORENJE . Kad se meso, riba i perad pete na rotilju, brzo
Vruce povrsine mogu uzrokovati potamne, imaju finu koricu i ne osuse se. Ravni
opekline! komadi, raznjici i kobasice su posebno primjereni

za peCenje na ro$tilju, kao i povrée s veéim

sadrZajem vode, kao Sto su rajéica i luk.

e RaSirite komade za pe€enje na Zicanu policu
ili na lim za pecenje sa Zianom policom na
takav nacin da pokriveni prostor ne prelazi
veliCinu grijaca.

e Povucite zi¢anu policu ili lim za pecenje s
grilom na zeljeni polozaj u pecnici. Ako
pecete na grillu ili na Zi¢anoj polici, stavite
lim za pe¢enje na donju policu da biste
sakupili masnoéu. Dodajte malo vode u
posudu za sakupljanje vode zbog lakSeg
¢iscenja.

Hrana koja nije podesna za pecenje na
grillu predstavlja opasnost od pozara.
Koristite za roétilj samo hranu koja je

podesna za intenzivnu toplinu rostilja.
Ne stavljajte hranu predaleko u straznji
dio roétilja. To je najtopliji dio i hrana se
moze zapaliti.

Kako koristiti elektri¢nu pecnicu

Prije uporabe uredaja, mora se postaviti
imer. Ako vrijeme nije postavljeno, pecnica
nece raditi.

Odaberite t

1 Tipka funkcija

2 Tipka termostata

1. Postavite tipku temperature na Zeljenu
temperaturu.

2. Postavite funkcijsku tipku na Zeljeni nacin
rada.
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» Pecnica se zagrijava do podeSene temperature
i odrZava je. Tijekom zagrijavanja, lampica
temperature ostaje ukljucena.

Iskljuéivanje elektricne pecnice

Prebacite funkcijsku tipku i tipku temperature na
polozaj iskljuceno (gornji poloZaj).

Polozaji police (za modele sa Zi¢anim grillom)
Vazno je pravilno staviti ZiGani grill na drzac za
Zice. Zitana polica se mora staviti izmedu drzaCa
Zice kako je prikazano na slici.

Nemoijte pustiti da Zi¢ani grill stoji uz straznju
stienku pecnice. Pomaknite ZiCanu policu na
prednji dio police i postavite pomocu vrata da
biste dobili najbolje performanse grilla.

Nacini rada

Ovdije prikazani redoslijed nagina rada se moze
razlikovati od uredenja VasSe jedinice.

Gornji i donii grija¢

Gornii i donji grijac rade. Hrana se

grije istodobno s gornje i donje

strane. Podesno je npr. za torte,

peciva ili kekse i slozence u kalupima

za pecenje. Kuhajte samo s jednim
limom.

Doniji grija¢

Radi samo donje grijanje. Podesno je
7a pizzu i kasnije tamnjenje hrane s
donje strane.

Gornji/donji grija¢ uz pomo¢ ventilatora

Gornji i donji grija¢ uz ventilator (na
straznjoj stjenci) su uklju¢eni. Pomodu
ventilatora, topli zrak se ujednaceno i
brzo distribuira kroz pecnicu. Kuhajte
samo s jednim limom.

2
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Puni grill
LV Vv

Grill+ventilator

W

&

Pojacivac

Z

Radi veliki grill na gornjoj povrSini
pecnice. Prikladan je za pecenje
velike koli¢ine mesa na rostilju.

Stavite velike ili srednje
velike porcije na
odgovarajuci polozaj police
pod grijacem rostilja za
pecenje na rostilju.
Postavite temperaturu na
maksimalnu razinu.
Okrenite hranu nakon pola
vremena pecenja na rostilju.

Efekt peCenja na grillu nije toliko jak
kao na punom grillu

Stavite male ili srednje velike
porcije na odgovarajuci
polozaj police pod grijatem
rotilja za pecenje na rostilju.
Postavite Zeljenu
temperaturu.

Okrenite hranu nakon pola
vremena pedenja na rostilju.

Ova funkcija se koristi za brzo grijanje
pecnice; nije podesna za pripremu
hrane.

Odaberite Zeljenu
temperaturu nakon odabira
ove funkcije. Svjetlo
temperature se ukljucuje i
pecnica se zagrijava.
Svjetlo se iskljucuje nakon
dovrSetka postupka grijanja.
Sada odaberite Zeljenu
funkciju da biste pripremili
hranu.



Uporaba sata pecnice

Tipka programa
Vrijeme kuhanja

Kraj vremena kuhanja
Alarm

Tipka minus

Tipka plus

Postavka osvjetljenja zaslona
Glasnoca alarma
Tocno vrijeme
ZakljuCavanie tipki
Tipka za prilagodavanje

— = O O N OB~ wWwN =
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Maksimalno vrijeme koje se moZe postaviti
a vrijeme kraja kuhanja je 5 sata 59
minuta.

U slucaju nestanka struje, program ¢e biti
opozvan. Morate reprogramirati pecnicu.

Re

ijekom podeSavanja, povezani znakovi na
aslonu ¢e bljeskati. Morate ¢ekati kratko
rijeme da bi postavke stupile na snagu.

©

ko se ne odredi postavka kuhanja, ne
moze se podesiti toCno vrijeme.

&l

rileme kuhanja e biti prikazano dva puta
kad kuhanje poCne.

)

Kuhanje s odredivanjem vremena kuhanja:

Mozete podesiti pecnicu tako da se zaustavi na

kraju odredenog vremena tako da podesite

vrijeme kuhanja na satu.

1. Za podeSavanje vremena kuhanja, pritisnite
tipku programa (1) i ukljucite znak vremena
kuhanja (2).

2. Pritisnite tipke "'/ '+' (5/6) da podesite
vrijeme kuhanja.

» Kad podesite vrijeme kuhanja, znak kuhanja ¢e

biti stalno prikazan.

Ako Zelite kasnije podesiti vrijeme kuhanja

na kasnije:

Nakon podeSavanja vremena kuhanja na satu,

mozete podesiti vrijeme kraja kuhanja na kasnije.

1. Za podeSavanje vremena kuhanja, pritisnite
tipku programa (1) i ukljucite znak vremena
kuhanja (2.

2. Podesite vrijeme kuhanja pomodu tipki Minus
(5) i Plus (6).

» Znak vremena kuhanja ostaje osvijetljen (ako

se stalno prikazuje) nakon podeSavanja vremena

kuhanja.

3. Da biste postavili vrijeme kraja kuhanja,
pritisnite tipku programa (1) i ukljuite znak
vremena kuhanja (3).

4. Pritisnite tipke - (5) i + (6) da postavite
vrijeme kraja kuhanja.

» Kad se postavi vrijeme kraja kuhanja, znak

kraja vremena kuhanja i znak kuhanja ¢e ostati

osvijetljeni. Znak vremena kraja kuhanja (3) ¢e
nestati ¢im kuhanje zapogne.

5. Stavite jelo u pecnicu.

6. Odaberite temperaturu i nacin rada.

» Programator vremena pecnice automatski

racuna vrijeme pocetka kuhanja pomocu

vremena kraja kuhanja i vremena kuhanja koje
ste postavili. Odabrani nain rada se ukljucuje
kad nastupi vrijeme poCetka kuhanja i kad se
pecnica zagrije do postavljene temperature. On
odrzava ovu temperaturu do kraja vremena
kuhanja.

7. Kad vrijeme kuhanja bude gotovo, na zaslonu
se pojavijuje "Kraj" i oglaSava se alarm.

8. Zvuk alarma ¢e biti ukljucen 2 minute. Da
biste zaustavili zvuk alarma, samo pritisnite
bilo koju tipku. Alarm ¢e se utiSati i prikazivat
¢e se tofno vrijeme.

ko utiSate alarm pritiskom na bilo koju
ipku, pecnica Ce ponovno poceti
radom.
Ako pritisnete bilo koju tipku na kraju
razdoblja alarma, pecnica ¢e ponovno
poCeti s radom.
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9. Iskljucite peénicu pomocu tipke za
temperaturu i funkcijske tipke.

Uporaba zakljuéavanja tipki

Ukljucivanje zaklju¢avanija tipki

Mozete sprijeciti uporabu pecnice ukljucivanjem

funkcije zakljucavanja tipki.

11 10 9 ? '|/' 6

| —

Tipka programa
Vrijeme kuhanja
Kraj vremena kuhanja
Alarm
Tipka minus
Tipka plus
Postavka osvjetljenja zaslona
Glasnoca alarma
Tocno vrijeme
ZakljuCavanie tipki
Tipka za prilagodavanje
. Pritisnite tipku (11) da biste ukljucili znak
zaklju¢avanija tipki (10).
» "ISKLJUCENO" se pojavijuje na prikazu.
2. Pritisnite tipku '+' (6) da biste ukljugili
zakljuavanie tipki.
» Kad je zaklju¢avanje tipki ukljuceno, na zaslonu
¢e se pojaviti'Uklju€eno' i znak zaklju¢avanja
tipki (10) Ce ostati osvijetljen.
Kad je uklju¢ena funkcija zaklju¢avanja tipki,
ne mogu se koristiti tipke upravijacke ploce
sim tipke (11).

—1 = 24 O O N O WD =
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Iskljuéivanje zaklju¢avanija tipki

1. Pritisnite tipku za podeSavanje (11) da biste
ukljugili znak zaklju¢avanja tipki (10).

» "Ukljueno" Ce se pojaviti na prikazu.

2. Pritisnite tipku '-* (5) da biste iskljuili
zakljuGavanije tipki.
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» Nakon iskljucivanja zaklju¢avanja tipki ce biti
prikazano "ISKLJUCENQ".
Uporaba sata kao alarma

MoZete koristiti sat na uredaju za bilo kakvo
upozorenje ili podsjetnik, osim vremena kuhanja.
Sat s alarmom ne utjece na rad pecnice. On se
koristi samo kao upozorenje. Na primjer, to je
korisno kad Zelite okrenuti hranu u pecnici u
odredeno vrijeme. Sat s alarmom ¢e se oglasiti
signalom kad istekne vrijeme koje ste postavili.

Tipka programa
Vrijeme kuhanja

Kraj vremena kuhanja
Alarm

Tipka minus

Tipka plus

Postavka osvjetljenja zaslona
Glasnoca alarma
Tocno vrijeme

10 ZakljuCavanje tipki

11 Tipka za prilagodavanje

Postavljanje sata s alarmom
1. Pritisnite tipku programa (1) da ukljucite znak
vremena alarma (4).

Maksimalno vrijeme alarma moze bii
3 sata i 59 minuta.

O N O OB W NN =
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2. Podesite vrijeme alarma pomodu tipki '-'/
'+' (5/6).

» Kad se postavi vrijeme, znak alarma e ostati

osvijetlien a vrijeme alarma e se pojaviti na

zaslonu.

3. Na kraju vremena alarma, znak vremena
alarma (4) e poCeti bljeskati i zaut ¢e se
signal alarma.



Iskljuéivanje alarma Promjena tona alarma
1. Da biste zaustavili alarm, samo pritisnite bilo 1. Pritisnite tipku programa (11) da ukljucite

koju tipku. znak tona alarma (8).
» Alarm Ce se utiSati i prikazivat ¢e se toéno 2. Podesite Zeljeni ton pomodu tipki '-' / '+
vrijeme. (5/6).
Ako Zelite opozvati alarm: » Odabrani ton alarma ¢e biti prikazan na
1. Da biste resetirali vrijeme alarma, pritisnite zaslonu kao "b-01", "b-02" ili "b-03".
tipku programa (1) da biste ukljucili znak Tablica vremena kuhanja
alarma (4). . rijeme u ovom prikazu sluZi kao vodic.
2. Pritisnite i drzite J[kaU - (5) dok se ne bude rijeme moze varirati zbog temperature
prikazivalo "00:00". hrane, debljine, vrste i vadeg nacina
Prikazat ¢e se vrijeme alarma. Ako se u isto kuhanja.
rijemg pogtavg vrijgme alar_ma [vrijg_me Peéenje peciva i mesa
kuhanja, prikazivat Ce se najkrace vrijeme. - — ——
1. polica pecnice je donja polica.

sloZenac; 180...190

(™) Kod kuhanja za koje je potrebno e Ako je kuhana dobro unutra ali je ljepljiva s

predgrijavanje, zagrijavajte na pocetku kuhanja vanjske strane, smanjite temperaturu i

dok se ne iskljuci lampica termostata. povecajte vrijeme kuhanja.

Savjeti za pecenje torti Savjeti za pecenje tijesta

e Ako su peciva previSe suha, povecajte e Ako su peciva previSe suha, povecajte
temperaturu za oko 10°C i smanjite vrijeme temperaturu za oko 10°C i smanijite vrijeme
kuhanja. kuhanja. Namocite slojeve tijesta pomocu

e Ako je torta mokra, koristite manje tekucine umaka koji se sastoji od mlijeka, ulja, jaja i
i smanjite temperaturu za 10°C. jogurta.

e Ako je torta previSe tamna na vrhu, stavite e Ako predugo traje da se pecivo ispece,
je na donju policu, smanjite temperaturu i posebno pazite da debljina peciva koje ste
povecajte vrijeme kuhanja. pripremili ne prelazi dubinu lima za pecenje.
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e ako gornja strana peciva postane smeda, ali 2. Zatim odaberite Zeljenu temperaturu rotilja.

donji dio nije kuhan, pazite da koli¢ina 3. Ako je potrebno, obavite zagrijavanje oko 5
umaka kojeg ste koristili za peciva nije minuta.
prevelika na dnu peciva. PokuSajte » Svjetlo temperature se ukljucuje.
ravnomjerno rasporediti umak izmedu Iskljuéivanje grilla
slojeva tijesta za jednako tamnjenje. 1. Okrenite funkcijsku tipku na polozaj

kuhajte tijesto u skladu s rezimom i isklju¢eno (gore).

emperaturom navedenom u tablici kuhanja. Polozaji police

ko donji dio jo$ nije dovoljno potamnio,

e . . . Performanse grilla ¢e se smanjiti ako Zi¢ana
sliededi put ga stavite na za jednu razinu

polica stoji uz strazniji dio pecnice. Pomaknite

nizu policu. . PR L
— - - zicanu policu na predniji dio drzaca police i
Savjeti za kuhanje povréa postavite ju pomocu vrata da biste dobili najbolje
e Ako u jelu s povréem nestane soka i jelo erformanse grilla.

postane previSe suho, kuhajte ga u tavi s
poklopcem umjesto u limu za pecenje.
Zatvorene posude sacuvaju sok jela.

e Ako se jelo s povrcem ne skuha, skuhajte
prvo povrce ili ga pripremite kao hranu iz
limenke i stavite u pecnicu.

Kako raditi s rostiljem

Prije uporabe uredaja, mora se postaviti
imer. Ako vrijeme nije postavljeno, pecnica
nece raditi.

Hrana koja nije podesna za pecenje na
grillu predstavlja opasnost od pozara.
Koristite za rotilj samo hranu koja je

l UPOZORENJE podesna za intenzivnu toplinu rostilja.

Zatvorite vrata pecnice tijekom pecenja Ne stavijajte hranu predaleko u straznji
na rostilju. dio rostilja. To je najtopliji dio i hrana se
Vruce povrSine mogu uzrokovati opekline! moze zapaliti.

ukljucivanje grilla

1. Okrenite funkcijsku tipku na Zeljeni znak grilla.

Tablica vremena kuhanja za peéenje na grillu

Grill s elektricnom funkcijom
Vrijeme pecenja na grillu (priblizng

Tost kruh
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[] 0drzavanje

Opcée informacije

Vijek trajanja proizvoda Ce se produljiti, a esti
problemi ¢e se smanjiti, ako se proizvod redovito
Gisti.

OPASNOST:

Iskljucite uredaj iz struje prije poetka
odrzavanja i Cis¢enja.

Postoji opasnost od strujnog udara!
OPASNOST:

Pustite da se uredaj ohladi prije
¢iScenja.

Vruée povrSine mogu uzrokovati opekline!

e Temeljito odistite proizvod nakon svake
uporabe. Na taj ¢ete nain uvijek moci lakSe
ukloniti ostatke od kuhanja, pa nece
zagorjeti kad sljedeci put budete koristili
uredaj.

e 7auredaja jedinice nisu potrebna posebna
sredstva za CiS¢enje. Koristite toplu vodu s
tekucinom za pranje, meku krpu ili spuzvu i
obrisite je suhom krpom.

e Uvijek pazite da dobro obriSete viSak
tekucine nakon ¢iSéenja prolivene hrane.

e Ne koristite sredstva za CiScenje koja sadrze
kiselinu ili klorid za CiS¢enje povrsine od
nehrdajuceg Celika i inoksa i ruéku. Za
¢iScenje tih dijelova koristite meku krpu s
tekucim deterdzentom (neabrazivnom),
pazeci da briete u jednom smjeru.

Neki deterdZenti ili sredstva za GiS¢enje
mogu oStetiti povrsinu.

Ne koristite agresivna sredstva za CiScenije,
praSak/kreme za CiScenje ili bilo kakve oStre
predmete.

Nemojte koristiti parne GistaCe za ¢iSéenje
uredaja jer to moZe uzrokovati strujni udar.

@]

Ciséenje kontrolne ploce
Ocistite kontrolnu ploci i kontrolne tipke mokrom
krpom i osusite ih.

Ne skidajte kontrolne tipke da biste oistili

kontrolnu plocu.
Kontrolna ploCa se moze oStetiti!

CiSéenje pecnice

Za Ciscenje bocnog zida

1. Uklonite prednii dio bocne police
povlacenjem u suprotnom smjeru od stjenke.

2. Uklonite bocnu policu do kraja povlacenjem
prema sebi.

Ocistite vrata pecnice

Za CiScenje vrata pecnice, koristite toplu vodu s
tekucinom za pranje, meku krpu ili spuzvu za
¢iScenje proizvoda i obriSite ga suhom krpom.

Ne koristite jaka abrazivna sredstva za
CiScenje ili metalne strugace za CiScenje

rata pecnice. Oni mogu izgrebati povrsinu i
unistiti staklo.

Skidanje vrata pecnice

1. Otvorite prednja vrata (1).

2. Otvorite spojnice na kucistu Sarki (2) na
lijevoj i desnoj strani prednjih vrata
pritiskanjem prema dolje kako je prikazano
na slici.

1 2 3

Prednja vrata
Sarka
Pecnica

]

w N
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12 3
3. Pomaknite prednja vrata do pola.
4. Uklonite prednja vrata povlaenjem prema

gore da histe ih otpustili s desne i lijeve Sarke.

a montazu vrata se trebaju obrnutim
redoslijedom izvrSiti koraci izvrSeni kod

kidanja vrata. Nemojte zaboraviti zatvoriti
spojke na kuciStu Sarki kad vracate vrata.

Skidanje stakla unutrasnjih vrata
Staklena ploca vrata peénice se moze ukloniti za
¢iscenje.

Otvorite vrata pecnice.

1 Okvir

2 Plasticni dio
Povucite prema sebi i skinite plastiéni dio
montiran na gornji dio prednijih vrata.
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1 Unutarnje staklo

2 Vanjsko staklo

3 Plasticni utor za staklo-donji

Kako je prikazano na slici, podignite krajnje
unutarnje staklo malo u smjeru A i povucite ga u
smjeru B.

Kod montaze unutarnjeg stakla (1), pazite da je
ispisana strana stakla okrenuta prema
unutranjem staklu.

Vazno je postaviti donji kut unutarnjeg stakla u
donje plasticne utore (5).

Gurajte plasticni dio prema okviru dok ne Cujete
"Klik".



Zamjena lampice pecnice

l OPASNOST:

Prije zamjene lampice pecnice, pazite
da je proizvod iskljucen s napajanja i
ohladen da bi se izbjegla opasnost od
elektriCnog udara.
Vruée povrSine mogu uzrokovati opekline!

LLampica pecnice je posebna Zarulja koja
moze izdrzati i do 300°C. Za detalje,
pogledajte Tehnicke specifikacije,
stranica 9. Lampice za pecnicu se mogu
nabaviti od ovlaStenih servisera.

mPoloiaj lampice se moZe razlikovati od slike.

Ako je vasa pecnica opremljena okruglom
lampom:

1. Iskljucite uredaj s napajanja.

2. Okrenite stakleni poklopac u smjeru

Odvijte lampicu peénice okretanjem u smjer
suprotnom od kazaljki na satu i zamijenite je
novom.

4. Vratite stakleni poklopac.
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Otklanjanje kvarova

Pecénica emitira paru kad radi..
e Normalno je da tijekom rada izlazi para. >>> To nife kvar.
Uredaj emitira metalne zvukove dok grije i dok se hladi.
e Kad se metalni dijelovi zagriju, mogu se Siriti i uzrokovati buku. >>> To nije kvar.
Uredaj ne radi.
e Mozda je glavni osigurac pokvaren ili je izbacio. >>> Provjerite osigurace na ploci s
osiguracima. Po potrebi ih zamijenite ili ponovno ukijucite.
e Uredaj nije ukljucen u (uzemljenu) uti¢nicu. >>> Provjerite spoj utikaca.
e Tipke na kontrolnoj plo¢i ne rade. >>> ,MoZda je ukljuceno zakljucavanje tipki. Molimo,
iskljucite ga.” (Pogledajte. Uporaba zakljucavanja tipki, stranica 20 )
Lampica pecnice ne radi.
e Svjetlo pecnice je u kvaru. >>> Zamijenite lampicu pecnice.
¢  Napajanje je prekinuto. >>> Provjerite ima Ii napajanja. Provjerite osigurace na ploci s
osiguracima. Po potrebi ih zamijenite ili ponovno ukijucite.
Pecnica ne grije.
e Funkcija i/ili temperatura nisu postavijeni. >>> Postavite funkciju i temperaturu pomocu tipke
za funkciju i/ili temperaturu.
e Kod modela opremljenih tajmerom, tajmer nije podeSen. >>> Postavite vrijeme.
(Kod proizvoda s mikrovalnom peénicom, tajmer kontrolira samo mikrovalnu peénicu).
¢  Napajanje je prekinuto. >>> Provjerite ima Ii napajanja. Provjerite osigurace na ploci s
osiguracima. Po potrebi ih zamijenite ili ponovno ukijucite.
{Kod modela s tajmerom) Displej sata bljeska ili je simbol sata ukljucen.
¢ Bilo je doSlo do nestanka struje. >>> Podesite vrijeme / Iskljucite uredaj i ponovno ga ukljucite.
Konzultirajte se s ovlastenim serviserom ili
obavljatem gdje ste kupili uredaj ako ne
mozete rijeSiti problem iako ste primijenili
sve upute u ovom dijelu. Nikada ne
pokuSavajte samo popraviti pokvareni
proizvod.
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